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Gebrauchsanweisung
Art.-Nr. 70027

Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für eines unserer Qualitätsprodukte entschieden 
haben. Im Folgenden werden wir Ihnen die Funktionen und die Handhabung 
unseres Gerätes erklären. Bitte nehmen Sie sich die Zeit, die Gebrauchsanwei-
sung in Ruhe durchzulesen und benutzen Sie das Gerät in der beschriebenen 
Form. Beachten Sie alle enthaltenen Sicherheits- und Bedienungshinweise. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf und geben Sie diese bei Weiter-
gabe des Gerätes mit. Sollten Sie Fragen oder Anregungen zu diesem Gerät 
haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler oder an unser Service-Team. 
Wir freuen uns, wenn Sie uns weiterempfehlen und wünschen Ihnen viel Erfolg 
mit diesem Gerät.

1. Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Solar Maulwurf-Abwehr ist zum Vertreiben und Fernhalten von Maulwür-
fen konzipiert. Die Abwehr wird in den Boden gesteckt. Dort gibt das Gerät
etwa alle 30 Sekunden Schwingungen im Frequenzbereich von 400 Hz in das 
Erdreich ab, welche Maulwürfe und Wühlmäuse in ihrer Lebensweise stören 
können. Eine andere Verwendung als die angegebene ist nicht zulässig! 

2. Wichtige Hinweise zur Wirkungsweise und Einsatz
Die Solar Maulwurf-Abwehr verhindert nicht den Aufenthalt von Tieren, andere 
Orte jedoch werden den Tieren angenehmer erscheinen. Merken die Tiere, dass 
der unangenehme Ton anhält, werden sie nach einem ruhigeren Ort suchen. 
Bis dies geschieht, können einige Tage bis wenige Wochen vergehen. Wie gut 
sich die Schallwellen ausbreiten, hängt mit den örtlichen Gegebenheiten zu-
sammen.

Wir empfehlen, Geräte zur Maulwurf- und Wühlmausabwehr bereits vorbeu-
gend einzusetzen.

Hinweis: Die Reaktion der jeweiligen Tiere auf unsere Geräte kann variieren. 
Die Entwicklung unserer Geräte, Methoden und Anwendungs-Tipps basieren 
auf Erfahrungen, Tests und dem Feedback unserer Kunden. Deshalb ist die 
Tiervertreibung in den meisten Fällen erfolgreich.

3. Sicherheitshinweise
• 	�Elektrogeräte, Verpackungsmaterial usw. ge-

hören nicht in den Aktionsbereich von Kindern. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.

•	�Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung
durchgeführt werden.

•	�Gerät nur mit der dafür vorgesehenen
Spannung betreiben: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH
Knopfzelle.

• 	�Bei evtl. Reparaturen sollten nur Original-
Ersatzteile verwendet werden, um ernst-
hafte Schäden zu vermeiden.

• 	�In jedem Fall ist zu prüfen, ob das Gerät für
den jeweiligen Einsatzort geeignet ist.

• 	�Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschränkten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung oder Wissen
verwendet werden, wenn sie von einer quali-
fizierten Person, die für die Sicherheit verant-
wortlich ist, beaufsichtigt werden oder von
ihr bezüglich des sicheren Umgangs des Ge-
räts unterwiesen wurden und sie die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

• 	�Achten Sie darauf, dass das Gerät so positio-
niert wird, dass es nicht zur Stolperfalle wird.

• 	�Akkus und Batterien sollten Temperaturen
unter 0 °C nicht ausgesetzt sein. Es kann zu
Beschädigungen und einem Verlust der Ka-
pazität führen.

4. Lieferumfang
• Gardigo Solar Maulwurf-Abwehr
• Gebrauchsanweisung
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5. Inbetriebnahme
Stellen Sie den An-/Aus-Schalter in die Position „OFF“. Setzen Sie das Solar-
Panel ca. 2 Tage möglichst voller Sonne aus, sodass sich der Akku vor Inbetrieb-
nahme komplett aufladen kann. Schalten Sie das Gerät anschließend in die 
Position „ON“ um die Funktionsfähigkeit zu prüfen. Der Ton setzt in der Regel 
nach 3 Sekunden ein, spätestens jedoch nach ca. 30 Sekunden. Die ausge-
sendeten Töne sind für ein gesundes menschliches Ohr wahrnehmbar. Setzen 
Sie das Gerät nun im Boden so ein, dass es möglichst minimal herausragt. Je 
nach Härte des Bodens können Sie ein Loch vorgraben. Achten Sie nach dem 
Einsetzen darauf, dass Sie die Erde rund um den Stab wieder so fest andrücken, 
wie zuvor. Je dichter der Boden rund um den Stab, umso besser werden die 
Schwingungen geleitet.

Wichtig: Achten Sie darauf, dass der Rasen um das Solarpanel herum kurz ge-
schnitten ist, um die Ladung durch die Sonne nicht zu verringern. Bei längerer 
Nicht-Benutzung des Gerätes, achten Sie bitte darauf, den Schalter auf „OFF“ 
zu stellen. So gehen Sie sicher, dass sich die Akkus nicht vollständig entladen.

Solar Tiervertreiber-Produkte sind für sonnenstarke Monate sehr gut geeignet, 
in der dunklen Jahreszeit empfehlen wir, ein batterie- oder netzteilbetriebenes 
Gerät zu verwenden.

6. Anwendungshinweis
Um einen Maulwurf oder eine Wühlmaus erfolgreich und auf Dauer von Ihrem 
Grundstück zu vertreiben, gibt es ein paar Punkte, die bei der Anwendung drin-
gend beachtet werden müssen: Der Maulwurf darf durch die Maulwurfabwehr 
nicht „eingekesselt“ werden! Das bedeutet, dass der Maulwurf vom Haus in 
Richtung Grundstücksgrenze vertrieben werden sollte. Dazu platzieren Sie bit-
te ein oder im besten Fall mehrere Maulwurf-Abwehr-Geräte nahe der Haus-
wand, aber zwingend vor dem ersten Maulwurfhügel im Erdboden. Stecken Sie 
die Maulwurf-Abwehr niemals in den Hügel! 

Versetzen Sie das Gerät je nach Bedarf, in der Regel im 2-bis-3-Wochen-Takt, 
weiter zur Grundstücksgrenze (vom Haus weg). Den Zeitraum sollte man so 
festlegen, wie die Hügel „abwandern“, sind die Hügel nach 4 Wochen noch 
immer an der gleichen Stelle, überprüfen Sie bitte, ob das Gerät wirklich 
funktionsbereit ist (der ausgesendete Ton ist hörbar). Sollte dies der Fall sein, 
schalten Sie das Gerät für 1 – 2 Tage ab und darauffolgend wieder ein. 

Die unterschiedliche Zeitspanne zum Vertreiben des Tieres kann verschiedene 
Gründe haben z. B. dass der Maulwurf resistenter oder die Bodenbeschaffen-
heit sandiger ist, oder aus Torf- oder Tonboden besteht. Die Gardigo Maulwurf-
Abwehr hat einen integrierten An-/Aus-Schalter – darauf sollte man zwingend 
beim Kauf einer Maulwurf-Abwehr achten. Das Gerät sollte in bestimmten 
Abständen abgeschaltet werden, um dem Gewöhnungseffekt vorzubeugen! 

Dass kurzzeitig nach dem Einsatz der Maulwurf-Abwehr mehr Hügel als zuvor 
im Garten sind, sollte Sie zunächst nicht verunsichern, dies ist ganz normal. 
Der Maulwurf und auch seine Freunde aus dem Nachbarsgarten bemerken eine 
Veränderung in ihrer Umgebung und möchten eruieren, woher diese kommt. 
Auf Dauer aber wird ihnen diese Veränderung zu lästig und sie suchen nach 
einem ruhigeren Ort. 

Der Schlüssel zum Erfolg:
• �	�Niemals in den Hügel stecken.
• �	�Bei mehreren Geräten: Niemals in alle Grundstücksecken einsetzen, sie kes-

seln das Tier in der Mitte ein.
• �	�Gehen Sie taktisch vor: Beginnen Sie am Haus und arbeiten Sie sich in Rich-

tung der Grundstücksgrenze vor.
• �	�Bohren Sie ein Erdloch vor und verdichten Sie die Erde um den Stab herum.
• �	�Beachten Sie unterirdische „Barrieren“ wie Rohre, Fundamente, Beetein-

fassungen, Betonplatten. Diese bremsen die Schallwellen ab. 

Bitte stecken Sie die Solar Maulwurf-Abwehr nicht di-
rekt in den Maulwurfhügel, schalten sie das Gerät ge-
legentlich ab oder entnehmen Sie es aus der Erde, um 
dem Gewöhnungseffekt vorzubeugen.

1. Solarpanel

2.	�An-/Aus-Schalter

Bitte stecken Sie die Solar Maulwurfabwehr nicht direkt 
in den Maulwurfhügel und schalten sie ihn gelegentlich 
ab oder entnehmen Sie ihn aus der Erde, um einen Ge-
wöhnungseffekt zu vermeiden.
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7. Technische Daten
•�	 Frequenz: etwa alle 30 Sekunden 400 Hz
•�	� Reichweite: bis zu 700 m²
•�	� Akkus: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH Knopfzelle (fest eingebaut)
•�	� Solarpanel: 2 V/30 mA
•�	� Mit An-/Aus-Schalter
•�	 �Material: ABS

8. Allgemeine Hinweise
• �	�Die CE-Konformität wurde nachgewiesen, die entsprechenden Erklärungen 

sind bei uns hinterlegt. 
• �	�Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen, ist es nicht erlaubt, dieses Gerät 

umzubauen und/oder zu verändern oder einer nicht-sachgemäßen Verwen-
dung zuzuführen. 

• �	�Es ist zu beachten, dass Bedien- oder Anschlussfehler oder Schäden, die 
durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstehen, außerhalb des 
Einflussbereichs der Marke Gardigo liegen und für daraus resultierende
Schäden keinerlei Haftung übernommen werden kann. Dies gilt auch dann, 
wenn Veränderungen oder Reparaturversuche an dem Gerät vorgenommen 
wurden, Schaltungen abgeändert oder andere Bauteile verwendet wurden 
oder in anderer Weise Fehlbedienungen, fahrlässige Behandlung oder
Missbrauch zu Schäden geführt haben. In diesen Fällen erlischt auch ein 
eventuell vorhandener Garantieanspruch. 

• �	�Säubern Sie das Gerät bei Verschmutzung mit einem feuchten Tuch.

Service: �Telefon (0 53 02) 9 34 87 88 · Mail service@gardigo.de
Ihr Gardigo-Team

Hinweise zur Entsorgung von 
Altgeräten, Akkus, Batterien 
und Leuchtmitteln

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern weist darauf hin, 
dass Elektro- und Elektronikgeräte, Batterien, Akkus und Leuchtmittel nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden dürfen. Es besteht die gesetzliche Pflicht, diese 
getrennt zu sammeln und an einer zugelassenen Rücknahmestelle (z. B. lokaler 
Wertstoff- oder Recyclinghof oder im Handel) abzugeben.

Viele Händler sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme verpflichtet. Sie 
können Geräte, Batterien, Akkus und Leuchtmittel auch unentgeltlich an uns 
zurückschicken (Firmenadresse). Wenden Sie sich an Ihren öffentlich-rechtlichen 
Entsorgungsträger, um zu erfahren, wo Sie Geräte, Akkus, Batterien und Leucht-
mittel für die umweltfreundliche Entsorgung zurückgeben können.

Verbraucher sind dazu verpflichtet, Batterien und Akkus, die nicht vom Gerät 
umschlossen sind, sowie Leuchtmittel, die zerstörungsfrei entnommen werden 
können, vor der Abgabe an die Rücknahmestelle zerstörungsfrei vom Gerät zu 
trennen. 

Der verbaute Akku ist für die Entsorgung durch den Endverbraucher nicht ent-

nehmbar. Er kann aber, durch vom Hersteller unabhängiges Fachpersonal, pro-

blemlos entnommen werden.

Sind unter dem Symbol der durchgestrichenen Mülltonne chemische Zeichen 
angebracht, enthält die Batterie/der Akku Schwermetalle, die bei falscher Hand-
habung Umwelt und Gesundheit schwer schädigen können. 

Folgende Bedeutung haben die Zeichen: 
Pb: > 0,004 Masseprozent Blei;
Cd: > 0,002 Masseprozent Cadmium; 
Hg: > 0,0005 Masseprozent Quecksilber.

Instruction manual
Art.-No. 70027

Dear customer,
thank you for choosing one of our quality products. This manual explains the 
functions and handling of the device. Please take some time to read through 
the instructions carefully and make sure to follow all safety and operational 
directions. Keep this manual safe and ensure that you include it when passing 
the product on to a third party. If you have any questions or suggestions about 
this device, please contact your supplier or our service team.

We wish you a great success using this product and would appreciate it if you 
would recommend us.

1. Designated use
The solar mole repellent is designed to repel moles and voles in advance and to 
keep them out of your garden permanently. Position the device in the ground, 
the slender design makes this easy. The device then sends tones into the soil. 
These disturb moles and voles in their daily habits. The tones are repeated
approximately every 30 seconds at a frequency of 400 Hz.

2. �Important notes
The Gardigo Solar Mole-Repeller will not prevent the habitation of an animal, 
but other places will appear more pleasant to a ground digger. The unit uses 
sonic waves in special frequencies which appear disturbing to moles and voles. 
How well these sound waves spread depends on the soil conditions. Once the 
animals notice that the annoying sound continues, the moles and voles will 
search for a quieter place. It may take several days or weeks until this happens. 

Note: the response of each animal to our devices may vary. The development of 
our devices, methods and application tips are based on experience, testing and 
feedback from our customers. Therefore the devices are successful in most cases. 

3. Safety instructions
• 	��Electrical appliances, packaging materials,

etc. do not belong in the hands of children.
Children may not play with the device.

• 	�Cleaning and user maintenance shall not be
done by children without supervision.

• 	��The device may only be used with the stated 
voltage: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH button cell

• 	�Repairs may only be made with original
spare parts to avoid serious damage. If

Solar Mole 
Repellent
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6. �Notes on operation
To successfully and permanently repel a mole or vole from your garden, there 
are a few instructions for use that have to be observed:
The mole should not be ’encircled’ by the mole repellent. To avoid this, start 
from the house and move in the direction of the plot boundary to repel the 
mole. To do this, place one or preferably several mole repellents in the ground 
near to the house wall – and, most importantly, before the first molehill. Never 
bore through a molehill with the mole repellent.

Reposition the device as required, but in general every 2 – 3 weeks, nearer to 
the boundary of the plot of land (away from the house). The time should be 
set to coincide with the ’movement’ of the molehills. If the molehills are still 
in the same position after 4 weeks, please check whether the device is actually 
operational (the transmitted tone can be heard). If this is the case, switch off 
the device for 1 – 2 days and then turn it on again. 

The differing lengths of time taken to repel an animal can have diverse rea-
sons: e.g. the mole is more resistant or the soil contains more sand, turf or 
clay. The Gardigo mole repellent system has an integrated on/off switch – this 
is important to note when purchasing a solar operated mole repellent sys-
tem. The device should be switched off at regular intervals in order to prevent 
habituation.

Shortly after setting up the device you might find more molehills than before 
in the garden, this should not discourage you, it is quite normal. The mole and 
its friends from the neighbouring gardens notice a change in their environment 
and want to find out where the change is coming from. In the long run, the 
sound will be too annoying and they will search for a quieter place.

To successfully use the device:
•	� Never insert into the molehill.
•	� When using several devices, never place at all corners of the plot of land or 

you will trap the animal in the centre.
•	� Act tactically: begin at the house and work your way towards the boundary 

of the plot.
•	� Dig a hole for the device in advance and pack the earth tightly around the 

pole.
•	� Take into account underground ’barriers’ such as pipes, foundations, flow-

erbed borders, and concrete slabs: these slow down the sound waves.

1. Solar panel

2.	�ON-/OFF-Switch

original parts are not used the device can 
become dangerous and warranty and CE be-
come invalid.

• 	��It must be determined if the device is suitable
for the respective use.

• 	��The device may only be used by children
over eight years and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
the lack of knowledge or experience, if they
are supervised or have been instructed in
the safe use of the device by a person re-
sponsible for their safety and have under-
stood the dangers resulting out of the use.

• 	�Please make sure that the device is posi-
tioned in such a way that it does not be-
come a tripping hazard.

• 	�Rechargeable Batteries should not be used
in temperatures under 0 °C. They may be-
come damaged and lose their capacity.

4. Scope of delivery
•	� Gardigo Solar Mole-Repeller
•	 Instruction manual

5. �Putting into operation
Set the switch to “OFF“. Expose the solar panel to the sun for approx. 2 days 
so that the battery can be fully charged before the device is being put into 
operation. Then set the swtich to “ON” to check if the device is functioning. The 
sound usually starts after 3 seconds, but no later than approximately 30 sec-
onds. It should emit an audible tone. Set the unit into the ground until it sticks 
out minimally. If the soil is dense, you may have to dig a hole to be able to set 
it. After setting the device, make sure to press on the soil in order to make it as 
dense as it was before. The denser the soil, the better the tones will transmit. 

Note: The grass around the solar panel should be kept as short as possible, as 
tall grass could decrease the load of the sun. If the unit is out of operation for 
a long time, please note to set the switch to „OFF“ so you can be sure that the 
batteries will not discharge completely. 
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7. Specifications
• 	�Frequency: 400 Hz, approx. every 30 seconds
• 	�Range: up to 700 m²
• 	�Batteries: 1.2 V, 80 mA NiMH button battery
• 	�Solar panel: 2 V/30 mA 
• 	�With ON-/OFF-switch
• 	�Material: ABS

8. General information
• 	�The CE conformity has been declared. All documents are at our office and 

can be viewed. 
• 	�For safety and conformity reasons it is not permitted to rebuild or modify 

the device and/or use it in any other way than described above.
• 	�As Gardigo has no control of the correct of appropriate installation and use 

of the device the warranty can only be applied to a fully equipped device 
in prime condition. We assume neither warranty nor liability for damages 
or following damages related to this product. This applies especially if it 
has been modifications or repairs have been made by the customer, if the 
circuitry has been modified or components have been used other than the 
original components and/or if the operation of the device has been incor-
rect, careless or abusive.

�• 	�The device may be cleaned with a damp cloth. Do not use any solvents or 
detergents.

Please don’t insert the device directly into the mole hole 
and take it out of the ground or turn it off sometimes to 
prevent habituation effects.

Service: service@gardigo.de
Your Gardigo-Team

�Regulation on the disposal of 
old electronic equipment, re-
chargeable batteries, batteries 
and lamps 

The symbol of the crossed-out bin indicates that electrical and electronic 
equipment, batteries, rechargeable batteries and lamps may not be disposed of 
together with household waste. It is legal obligation to collect these separately 
and dispose of them at an approved collection point (e.g. local recycling centre 
or retailer). 

Many retailers are legally obliged to take back goods, free of charge. Devices, 
batteries, rechargeable batteries and lamps may be returned to us by post, free 
of charge (company address). Contact your public waste disposal authority to find 
out where devices, batteries, rechargeable batteries and lamps can be returned 
for an environmentally friendly disposal.

Consumers are obliged to separate batteries and rechargeable batteries that are 
not enclosed by the device, as well as lamps that can be removed without de-
stroying them, from the device before disposal at the collection point.

The built-in battery is not removable by the end user. However, it can easily be 

removed by manufacturer-independent professional personnel.

If there are chemical signs under the crossed-out wheeled bin symbol, the bat-
tery/rechargeable battery contains materials which, if handled incorrectly, can 
seriously damage the environment and health. 

The symbols have the following meaning: Pb: > 0.004 mass percent lead;
Cd: > 0.002 mass percent cadmium; Hg: > 0.0005 mass percent mercury.

Předpis pro likvidaci starých 
elektronických zařízení, dobíje-
cích baterií, baterií a lamp

Symbol přeškrtnutého koše znamená, že elektrická a elektronická zařízení, bate-
rie, dobíjecí baterie a lampy nesmí být likvidovány spolu s komunálním odpadem. 
Je zákonnou povinností sbírat je odděleně a likvidovat na schváleném sběrném 
místě (např. místní recyklační centrum nebo prodejce).

Mnoho prodejců je ze zákona povinno přijmout tyto produkty zpět bez poplatku. 
Zařízení, baterie, dobíjecí baterie a lampy nám mohou být také zaslány poštou, 
bezplatně (na adresu společnosti). Obraťte se na místní úřad pro nakládání s 
odpady, abyste zjistili, kde lze tato zařízení ekologicky zlikvidovat.

Spotřebitelé jsou povinni oddělit baterie a dobíjecí baterie, které nejsou pevně 
připojeny k zařízení, stejně jako lampy, které lze odstranit bez jejich zničení, před 
likvidací na sběrném místě.

Vestavěná baterie není koncovým uživatelem vyjímatelná. Může ji však bez pro-

blémů vyjmout odborný personál nezávislý na výrobci.

Pokud jsou pod symbolem přeškrtnutého koše chemické značky, baterie nebo 
dobíjecí baterie obsahují materiály, které při nesprávném nakládání mohou vážně 
poškodit životní prostředí a zdraví.

Symboly mají následující význam: Pb: > 0,004 % hmotnosti olova; 
Cd: > 0,002 % hmotnosti kadmia; Hg: > 0,0005 % hmotnosti rtuti.
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Návod k používání
Prod. č. 70027

Vážený zákazníku,
děkujeme, že jste si vybrali jeden z našich kvalitních produktů. Níže vám vy-
světlíme funkce a používání našeho zařízení. Prosíme, věnujte čas důkladnému 
přečtení tohoto návodu a používejte zařízení tak, jak je popsáno. Dodržujte 
všechny bezpečnostní a provozní pokyny uvedené v tomto návodu. Uchovejte 
návod a při předání zařízení jej předejte novému uživateli. Pokud máte dotazy 
nebo připomínky k tomuto zařízení, obraťte se na svého odborného prodejce 
nebo na náš servisní tým. Budeme rádi, pokud nás doporučíte, a přejeme vám 
mnoho úspěchů s tímto zařízením.

1. Určené použití
Solární odpuzovač krtků je navržen k odpuzování a odrazování krtků. Přístroj 
se zasouvá do země, kde přibližně každých 30 sekund vysílá vibrace o frekvenci 
400 Hz, které mohou narušovat životní podmínky krtků a hrabošů. Jiné použití 
není povoleno!

2. Důležité informace o účinnosti a použití
Solární odpuzovač krtků nezabraňuje přítomnosti zvířat, ale zvířata budou
považovat jiné lokality za příjemnější. Pokud zvířata zjistí, že nepříjemný zvuk 
přetrvává, hledají klidnější místo. Tento proces může trvat několik dní až něko-
lik týdnů. Účinnost šíření zvukových vln závisí na místních podmínkách.
Doporučujeme používat odpuzovače preventivně.

Upozornění: Reakce jednotlivých zvířat na naše zařízení se může lišit. Vývoj 
našich zařízení, metod a aplikačních tipů je založen na zkušenostech, testech 
a zpětné vazbě našich zákazníků, což obvykle vede k úspěšnému odpuzení 
zvířat.

3. Bezpečnostní pokyny
• 	�Elektrospotřebiče, obalový materiál apod.

nepatří do dosahu dětí. Děti by si neměly se
zařízením hrát.

• 	�Čištění a údržbu zařízení nesmí děti prová-
dět bez dozoru.

• 	�Přístroj provozujte pouze s určeným napě-
tím: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH knoflíkový článek.

•	�Při opravách používejte pouze originální
náhradní díly, aby se předešlo vážným ško-
dám.

• 	�Vždy zkontrolujte, zda je zařízení vhodné
pro dané místo použití.

• 	�Toto zařízení mohou používat děti od 8
let a osoby se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi nebo
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud
jsou pod dohledem kvalifikované osoby
odpovědné za bezpečnost nebo pokud byly
poučeny o bezpečném používání zařízení a
rozumí vzniklým rizikům.

• 	�Ujistěte se, že je zařízení umístěno tak, aby
nezpůsobovalo nebezpečí zakopnutí.

• 	�Akumulátory a baterie by neměly být vysta-
veny teplotám pod 0 °C, protože by mohlo
dojít k jejich poškození a ztrátě kapacity.

4. Obsah balení
• Solární odpuzovač krtků Gardigo
• Návod k použití

5. Uvedení do provozu
Přepněte vypínač do polohy „OFF“. Umístěte solární panel na přímé slunce po 
dobu cca 2 dnů, aby se před uvedením do provozu akumulátor zcela nabil.
Poté přepněte zařízení do polohy „ON“ a zkontrolujte jeho funkčnost. Zvuk se 
obvykle spustí po 3 sekundách, nejpozději však přibližně po 30 sekundách. Vy-
dávané zvuky jsou slyšitelné pro zdravé lidské ucho. Umístěte zařízení do země 
tak, aby vyčnívalo co nejméně. V případě tvrdé půdy doporučujeme předvrtat 
otvor. Po zasazení pevně přitlačte zeminu kolem tyče. Čím je zemina těsnější, 
tím lépe se vibrace šíří.

Důležité: Udržujte trávník kolem solárního panelu krátce střižený, aby se ne-
zmenšila schopnost nabíjení sluncem. Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, 
přepněte vypínač do polohy „OFF“, aby nedošlo k úplnému vybití akumulátorů.

Produkty solárního odpuzovače zvířat jsou ideální pro slunné měsíce, v zimních 
měsících doporučujeme používat zařízení na baterie nebo síťové napájení.

Stav: 12/24

Solární odpuzovač krtků
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8. Obecné informace
• �	�Byla prokázána shoda s CE normami, příslušná prohlášení jsou u nás ulože-

na.
• �	�Z bezpečnostních a schvalovacích důvodů není dovoleno toto zařízení upra-

vovat, měnit nebo používat jiným než předepsaným způsobem.
• �	�Upozorňujeme, že chyby v obsluze nebo zapojení či poškození vzniklá ne-

dodržením návodu k použití jsou mimo kontrolu značky Gardigo a za škody 
z nich vyplývající neneseme žádnou odpovědnost. To platí i v případě, že 
byly provedeny úpravy, pokusy o opravu zařízení, změny zapojení nebo po-
užití jiných součástek, případně chybná obsluha, nedbalé zacházení nebo 
zneužití vedly k poškození. V těchto případech zaniká i případný nárok na 
záruku.

• �	�V případě znečištění přístroj čistěte vlhkým hadříkem.

Service: service@gardigo.de
Váš tým Gardigo

1.	 Solární panel

2.	�Vypínač ZAP/VYP

6. Pokyny k použití
Pro úspěšné a dlouhodobé odpuzení krtka nebo hraboše z vašeho pozemku je 
nutné dodržovat několik zásad:
Krtek nesmí být odpuzovačem „obklíčen“. To znamená, že krtek by měl být
odpuzován směrem od domu k hranici pozemku. Umístěte jedno nebo více
zařízení blízko domu, ale vždy před prvním krtincem v zemi. Nikdy nezasunujte 
odpuzovač přímo do krtince!

 Podle potřeby přemísťujte zařízení, obvykle každé 2 – 3 týdny, směrem k hranici 
pozemku (od domu pryč). Interval přemístění by měl odpovídat tomu, jak se 
krtince „posouvají“. Pokud jsou krtince i po 4 týdnech stále na stejném místě, 
zkontrolujte, zda je zařízení skutečně funkční (vydávaný tón by měl být slyšitel-
ný). Pokud je funkční, vypněte zařízení na 1 – 2 dny a poté jej znovu zapněte.

Doba, za kterou se zvíře odplaví, se může lišit v závislosti na faktorech, jako je 
odolnost krtka nebo typ půdy (písčitá, rašelinová nebo jílovitá půda).

Důležité: Krátkodobé zvýšení počtu krtinců po použití odpuzovače by vás ne-
mělo znepokojovat – je to zcela normální. Krtek a jeho „přátelé“ ze sousedních 
zahrad si všímají změn a zkoumají jejich zdroj. Dlouhodobě však tato změna 
zvířatům znepříjemní život a hledají klidnější místo.

Klíče k úspěchu:
• �	�Nikdy nezasunujte zařízení přímo do krtince.
•�	� Při použití více zařízení nikdy neumísťujte všechna zařízení do rohů pozem-

ku, aby nedošlo k obklíčení zvířete.
• �	�Postupujte strategicky: Začněte u domu a postupujte směrem k hranici

pozemku.
• �	�Předvrtávejte díry do země a utěsněte půdu kolem tyče.
• �	�Vezměte v úvahu podzemní překážky, jako jsou potrubí, základy, obruby

záhonů nebo betonové desky, které mohou zpomalit šíření zvukových vln.

7. Technické údaje
•�	� Frekvence: přibližně každých 30 sekund 400 Hz
•�	� Dosah: až 700 m²
•�	� Akumulátor: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH knoflíkový článek (pevně zabudovaný)
•�	� Solární panel: 2 V/30 mA
•�	� S vypínačem ON/OFF
•�	� Materiál: ABS

Prosíme, nezapichujte zařízení přímo do krtčí hromádky 
a čas od času jej vypněte nebo vyjměte ze země, abyste 
předešli návyku na jeho účinek. 
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Vážený zákazník,
ďakujeme, že ste sa rozhodli pre jeden z našich kvalitných produktov. Nižšie 
vám vysvetlíme funkcie a používanie nášho zariadenia. Prosím, venujte čas 
dôkladnému prečítaniu tohto návodu a používajte zariadenie tak, ako je popí-
sané. Dodržujte všetky bezpečnostné a prevádzkové pokyny uvedené v tomto 
návode. Uchovajte návod a pri odovzdávaní zariadenia ho poskytnite novému 
užívateľovi. Ak máte otázky alebo pripomienky k tomuto zariadeniu, obráťte 
sa na svojho odborného predajcu alebo na náš servisný tím. Budeme radi, ak 
nás odporučíte, a prajeme vám veľa úspechov s týmto zariadením.

1. Určené použitie
Solárny odpudzovač krtov je navrhnutý na odpudzovanie a odrádzanie krtov. 
Prístroj sa zasúva do zeme, kde približne každých 30 sekúnd vysiela vibrácie s 
frekvenciou 400 Hz, ktoré môžu narušiť životné podmienky krtov a hrabošov. 
Iné použitie nie je povolené!

2. Dôležité informácie o účinnosti a použití
Solárny odpudzovač krtov nezabraňuje prítomnosti zvierat, ale zvieratá budú 
považovať iné lokality za príjemnejšie. Ak zvieratá zistia, že nepríjemný zvuk 
pretrváva, hľadajú tichšie miesto. Tento proces môže trvať niekoľko dní až nie-
koľko týždňov. Účinnosť šírenia zvukových vĺn závisí od miestnych podmienok.

Odporúčame používať odpudzovače preventívne.

Upozornenie: Reakcia jednotlivých zvierat na naše zariadenia sa môže líšiť. 
Vývoj našich zariadení, metód a aplikačných tipov je založený na skúsenos-
tiach, testoch a spätnej väzbe našich zákazníkov, čo zvyčajne vedie k úspeš-
nému odplašeniu zvierat.

3. Bezpečnostné pokyny
• 	�Elektrospotrebiče, obalový materiál a pod.

nepatria do dosahu detí. Deti by sa so zaria-
dením nemali hrať.

• 	�Čistenie a údržbu zariadenia nesmú deti vy-
konávať bez dozoru.

• 	�Prístroj prevádzkujte len s určeným napä-
tím: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH gombíkový člá-
nok.

• 	�Pri opravách používajte len originálne ná-
hradné diely, aby sa predišlo vážnym škodám.

• 	�Vždy skontrolujte, či je zariadenie vhodné
pre dané miesto použitia.

• 	�Toto zariadenie môžu používať deti od 8 ro-
kov a osoby so zníženými fyzickými, zmys-
lovými alebo duševnými schopnosťami
alebo nedostatkom skúseností a znalostí,
ak sú pod dohľadom kvalifikovanej osoby
zodpovednej za bezpečnosť alebo boli po-
učené o bezpečnom používaní zariadenia a
rozumejú vzniknutým rizikám.

• 	�Uistite sa, že je zariadenie umiestnené tak,
aby nepredstavovalo nebezpečenstvo za-
kopnutia.

• 	�Akumulátory a batérie by nemali byť vysta-
vené teplotám pod 0 °C, pretože by mohlo
dôjsť k ich poškodeniu a strate kapacity.

4. Obsah balenia
• Solárny odpudzovač krtov Gardigo
• Návod na použitie

5. Uvedenie do prevádzky
Prepínač nastavte do polohy „OFF“. Umiestnite solárny panel na priame slnko 
po dobu cca 2 dní, aby sa pred uvedením do prevádzky akumulátor úplne nabil. 
Potom prepnite zariadenie do polohy „ON“ a skontrolujte jeho funkčnosť. Zvuk 
sa zvyčajne spustí po 3 sekundách, najneskôr však približne po 30 sekundách. 
Vydávané zvuky sú počuteľné pre zdravé ľudské ucho. Umiestnite zariadenie 
do zeme tak, aby čo najmenej vyčnievalo. V prípade tvrdej pôdy odporúčame 
predvŕtať otvor. Po vložení pevne pritlačte zeminu okolo tyče. Čím je zemina 
tesnejšia, tým lepšie sa vibrácie šíria.

Dôležité: Udržiavajte trávnik okolo solárneho panela krátko pokosený, aby sa 
neznížila schopnosť nabíjania slnkom. Ak zariadenie dlhšie nepoužívate, pre-
pínač nastavte do polohy „OFF“, aby nedošlo k úplnému vybitiu akumulátorov.

Aktualizované: 12/24

Solárny odpudzovač krtov
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Produkty solárneho odpudzovača zvierat sú ideálne pre slnečné mesiace, v 
zimných mesiacoch odporúčame používať zariadenie na batérie alebo sieťové 
napájanie.

6. Pokyny na použitie
Aby ste úspešne a dlhodobo odpudili krtka alebo hraboša zo svojho pozemku, 
je potrebné dodržať niekoľko zásad:

Krtek nesmie byť odpudzovačom „obkľúčený“. To znamená, že krtek by mal 
byť odpudzovaný smerom od domu k hranici pozemku. Umiestnite jedno alebo 
viac zariadení blízko domu, ale vždy pred prvým krtincom v zemi. Nikdy neza-
súvajte odpudzovač priamo do krtinca!

Podľa potreby premiestňujte zariadenie, zvyčajne každé 2 – 3 týždne, smerom 
k hranici pozemku (od domu preč). Interval premiestnenia by mal zodpovedať 
tomu, ako sa krtince „posúvajú“. Ak sú krtince aj po 4 týždňoch stále na rov-
nakom mieste, skontrolujte, či je zariadenie skutočne funkčné (vydávaný tón 
by mal byť počuteľný). Ak je funkčné, vypnite zariadenie na 1 – 2 dni a potom 
ho znovu zapnite.

Doba, za ktorú sa zviera odplaší, sa môže líšiť v závislosti od faktorov, ako je 
odolnosť krtka alebo typ pôdy (piesčitá, rašelinová alebo ílovitá pôda).

Dôležité: Krátkodobé zvýšenie počtu krtincov po použití odpudzovača by 
vás nemalo znepokojovať – je to úplne normálne. Krtek a jeho „priatelia“ zo 
susedných záhrad si všímajú zmeny a skúmajú ich zdroj. Dlhodobo však táto 
zmena zvieratám znepríjemní život a hľadajú pokojnejšie miesto.

Kľúče k úspechu:
• �Nikdy nezapichujte zariadenie priamo do krtinca.
• �Pri použití viacerých zariadení nikdy neumiestňujte všetky zariadenia do

rohov pozemku, aby nedošlo k obkľúčeniu zvieraťa.
• �Postupujte strategicky: Začnite pri dome a pokračujte smerom k hranici

pozemku.
• �Predvŕtavajte diery do zeme a utlačte pôdu okolo tyče.
• �Zohľadnite podzemné prekážky, ako sú potrubia, základy, obruby záhonov 

alebo betónové dosky, ktoré môžu spomaliť šírenie zvukových vĺn.

7. Technické údaje
• �Frekvencia: približne každých 30 sekúnd 400 Hz
• �Dosah: až 700 m²
• �Akumulátor: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH gombíkový článok (pevne zabudovaný)
• �Solárny panel: 2 V/30 mA
• 	�S vypínačom ON/OFF
• �Materiál: ABS

8. Všeobecné informácie
• �Bola preukázaná zhoda s CE normami, príslušné vyhlásenia sú u nás 

uložené.
• �Z bezpečnostných a schvaľovacích dôvodov nie je dovolené toto zaria-

denie upravovať, meniť alebo používať iným než predpísaným spôso-
bom.

• �Upozorňujeme, že chyby v obsluhe alebo zapojení či poškodenia
vzniknuté nedodržaním návodu na použitie sú mimo kontrolu značky 
Gardigo a za škody z nich vyplývajúce nenesieme žiadnu zodpoved-
nosť. To platí aj v prípade, že boli vykonané úpravy, pokusy o opravu 
zariadenia, zmeny zapojenia alebo použitie iných súčiastok, prípadne 

1.	 Solárny panel

2. Vypínač ZAP/VYP

Prosíme, nezapichujte zariadenie priamo do krtinca a z 
času na čas ho vypnite alebo vyberte zo zeme, aby ste 
predišli zvyknutiu si na jeho účinok.
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chybná obsluha, nedbanlivé zaobchádzanie alebo zneužitie viedli k 
poškodeniu. V týchto prípadoch zaniká aj prípadný nárok na záruku.

• �V prípade znečistenia prístroj čistite vlhkou handričkou.

Služba: service@gardigo.de
Váš Gardigo tím

Nariadenie o likvidácii starých 
elektronických zariadení, 
nabíjateľných batérií, batérií a 
žiaroviek

Symbol preškrtnutého koša znamená, že elektrické a elektronické zariadenia, ba-
térie, nabíjateľné batérie a žiarovky nesmú byť likvidované spolu s komunálnym 
odpadom. Je zákonnou povinnosťou zbierať ich oddelene a likvidovať na schvá-
lenom zbernom mieste (napr. miestne recyklačné centrum alebo u predajcu).

Mnoho predajcov je zo zákona povinných tieto výrobky prijímať späť bezplatne. 
Zariadenia, batérie, nabíjateľné batérie a žiarovky nám môžu byť tiež zaslané 
poštou, bezplatne (adresa spoločnosti). Obráťte sa na miestny úrad pre nakla-
danie s odpadmi, aby ste zistili, kde je možné tieto zariadenia ekologicky zlik-
vidovať.

Spotrebitelia sú povinní oddeliť batérie a nabíjateľné batérie, ktoré nie sú pevne 
spojené so zariadením, ako aj žiarovky, ktoré je možné odstrániť bez ich zničenia, 
pred likvidáciou na zbernom mieste.

Vstavanú batériu nie je možné koncovým používateľom vybrať. Môže ju však bez 
problémov vybrať odborný personál nezávislý od výrobcu.

Ak sa pod symbolom preškrtnutého koša nachádzajú chemické značky, batéria/
nabíjateľná batéria obsahuje materiály, ktoré pri nesprávnom zaobchádzaní 
môžu vážne poškodiť životné prostredie a zdravie.

Symboly majú nasledujúci význam: Pb: > 0,004 % hmotnosti olova; 
Cd: > 0,002 % hmotnosti kadmia; Hg: > 0,0005 % hmotnosti ortuti.

Przepisy dotyczące utylizacji 
starego sprzętu elektronicz-
nego, akumulatorów, baterii 
i lamp

Symbol przekreślonego kosza oznacza, że sprzęt elektryczny i elektroniczny, 
akumulatory, baterie oraz lampy nie mogą być wyrzucane razem z odpadami 
komunalnymi. Istnieje prawny obowiązek ich oddzielnego zbierania i utylizacji 
w zatwierdzonym punkcie zbiórki (np. lokalnym centrum recyklingu lub u sprze-
dawcy).

Wielu sprzedawców jest prawnie zobowiązanych do przyjmowania takich produk-
tów bezpłatnie. Urządzenia, akumulatory, baterie i lampy mogą zostać również 
przesłane do nas pocztą, bez dodatkowych kosztów (adres firmy). Skontaktuj 
się z lokalnym urzędem ds. utylizacji odpadów, aby dowiedzieć się, gdzie można 
bezpiecznie i ekologicznie zutylizować takie przedmioty.

Konsumenci są zobowiązani do oddzielania baterii i akumulatorów, które nie 
są wbudowane w urządzenie, oraz lamp, które można wyjąć bez ich niszczenia, 
przed oddaniem ich do punktu zbiórki.

Wbudowany akumulator nie jest przeznaczony do wyjmowania przez użytkow-
nika końcowego. Może jednak zostać bez problemu wyjęty przez niezależny 
wykwalifikowany personel.

Jeżeli pod symbolem przekreślonego kosza znajdują się oznaczenia chemiczne, 
oznacza to, że bateria/akumulator zawiera substancje, które przy niewłaściwym 
obchodzeniu się mogą poważnie zaszkodzić środowisku i zdrowiu.

Oznaczenia mają następujące znaczenie: Pb: > 0,004% masy ołowiu; 
Cd: > 0,002% masy kadmu; Hg: > 0,0005% masy rtęci.
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Szanowny Kliencie,
dziękujemy za wybór jednego z naszych wysokiej jakości produktów. Poniżej 
wyjaśnimy funkcje i sposób obsługi naszego urządzenia. Prosimy o poświę-
cenie czasu na dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją i korzystanie z 
urządzenia zgodnie z opisem. Należy przestrzegać wszystkich zawartych w niej 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa i obsługi. Przechowaj tę instrukcję i 
przekaż ją nowemu użytkownikowi w razie dalszego przekazania urządzenia. 
W przypadku pytań lub uwag dotyczących urządzenia prosimy o kontakt ze 
swoim sprzedawcą lub naszym zespołem serwisowym. Będziemy wdzięczni za 
polecenie nas innym i życzymy sukcesów w korzystaniu z urządzenia.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Solarny odstraszacz kretów jest przeznaczony do odstraszania i odstręczania 
kretów. Urządzenie wsuwa się w ziemię, gdzie co około 30 sekund emituje
drgania o częstotliwości 400 Hz, które mogą zakłócać warunki życia kretów i 
nornic. Inne zastosowanie nie jest dozwolone!

2. Ważne informacje dotyczące skuteczności i zastosowania
Solarny odstraszacz kretów nie zapobiega przebywaniu zwierząt na działce, ale 
inne lokalizacje będą dla nich bardziej atrakcyjne. Gdy zwierzęta zauważą, że 
nieprzyjemny dźwięk utrzymuje się, poszukają spokojniejszego miejsca. Proces 
ten może trwać od kilku dni do kilku tygodni. Skuteczność rozchodzenia się fal 
dźwiękowych zależy od lokalnych warunków.

Zalecamy stosowanie odstraszaczy zapobiegawczo.

Uwaga: Reakcja poszczególnych zwierząt na nasze urządzenia może się różnić. 
Rozwój naszych urządzeń, metod i wskazówek aplikacyjnych opiera się na do-
świadczeniach, testach i opiniach naszych klientów, co zazwyczaj prowadzi do 
skutecznego odstraszania zwierząt.

3. Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

•	�Urządzenia elektryczne, materiały opako-
waniowe itp. nie powinny znajdować się w
zasięgu dzieci. Dzieci nie powinny bawić się
urządzeniem.

•	�Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie
mogą być wykonywane przez dzieci bez nad-
zoru.

• 	�Urządzenie należy używać wyłącznie z prze-
znaczonym napięciem: 1,2 V, 80 mAh akumu-
lator Ni-MH w formie baterii guzikowej.

• 	�W przypadku napraw należy stosować wy-
łącznie oryginalne części zamienne, aby unik-
nąć poważnych uszkodzeń.

• 	�Zawsze sprawdzaj, czy urządzenie nadaje się
do użytku w danym miejscu.

• 	�Urządzenie mogą używać dzieci od 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, bądź osoby z
brakiem doświadczenia lub wiedzy, jeśli znaj-
dują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczeństwo lub zostały poinstru-
owane o bezpiecznym użytkowaniu urządzenia 
i rozumieją związane z nim zagrożenia.

• 	�Upewnij się, że urządzenie jest ustawione w
sposób niepowodujący ryzyka potknięcia się.

• 	�Akumulatory i baterie nie powinny być nara-
żone na temperatury poniżej 0 °C, ponieważ
może to prowadzić do ich uszkodzenia i utra-
ty pojemności.

4. Zakres dostawy
• Solarny odstraszacz kretów Gardigo
• Instrukcja obsługi

5. Uruchomienie
Przełącz przełącznik na pozycję „OFF”. Umieść panel słoneczny w pełnym
słońcu na około 2 dni, aby akumulator został całkowicie naładowany przed 
pierwszym użyciem. Następnie przełącz urządzenie na pozycję „ON” i sprawdź 
jego działanie. Dźwięk zwykle uruchamia się po 3 sekundach, ale najpóźniej po 
około 30 sekundach. Emitowane dźwięki są słyszalne dla zdrowego ludzkiego 
ucha. Umieść urządzenie w ziemi tak, aby wystawało jak najmniej. W przy-

Stan na: 12/24

Solarny odstraszacz kretów
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Proszę nie wkładać urządzenia bezpośrednio w kopiec 
kreta i co jakiś czas je wyłączać lub wyjmować z ziemi, 
aby zapobiec efektowi przyzwyczajenia.

padku twardej gleby zaleca się wstępne wykopanie otworu. Po umieszczeniu 
należy mocno docisnąć glebę wokół pręta. Im gleba jest bardziej zbita, tym 
lepiej rozchodzą się drgania.

Ważne: Utrzymuj trawnik wokół panelu słonecznego krótko skoszony, aby nie 
zmniejszyć zdolności ładowania energią słoneczną. Jeśli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas, ustaw przełącznik na „OFF”, aby zapobiec całko-
witemu rozładowaniu akumulatorów.

Produkty solarne do odstraszania zwierząt są idealne na miesiące słoneczne. 
W ciemniejszych porach roku zalecamy stosowanie urządzeń zasilanych bate-
riami lub sieciowo.

6. Wskazówki dotyczące zastosowania
Aby skutecznie i trwale odstraszyć kreta lub nornicę z działki, należy przestrze-
gać kilku zasad:
Kret nie może być „otoczony” odstraszaczem! Oznacza to, że kreta należy od-
straszać od domu w kierunku granicy działki. Umieść jedno lub więcej urządzeń 
blisko domu, ale zawsze przed pierwszym kopcem w ziemi. Nigdy nie wkładaj 
odstraszacza bezpośrednio do kopca!
W zależności od potrzeb przestawiaj urządzenie, zazwyczaj co 2 – 3 tygodnie, 
w kierunku granicy działki (od domu dalej). Czas przestawienia powinien być 
dostosowany do przesuwania się kopców. Jeśli kopce pozostają w tym samym 
miejscu po 4 tygodniach, sprawdź, czy urządzenie faktycznie działa (emitowa-
ny dźwięk powinien być słyszalny). Jeśli działa, wyłącz urządzenie na 1 – 2 dni, 
a następnie ponownie je włącz.
Czas potrzebny na odstraszenie zwierzęcia może się różnić w zależności od takich 
czynników, jak odporność kreta czy rodzaj gleby (piaszczysta, torfowa, gliniasta).

Ważne: Krótkotrwałe zwiększenie liczby kopców po zastosowaniu odstra-
szacza nie powinno Cię niepokoić – jest to zupełnie normalne. Kret i jego 
„przyjaciele” z sąsiednich działek zauważają zmiany i badają ich źródło. Na 
dłuższą metę jednak te zmiany stają się dla nich zbyt uciążliwe, co zmusza je 
do poszukiwania spokojniejszego miejsca.

Klucz do sukcesu:
• 	�Nigdy nie wkładaj urządzenia bezpośrednio do kopca.
• 	�Jeśli używasz kilku urządzeń, nigdy nie umieszczaj ich we wszystkich rogach 

działki, ponieważ mogłoby to „otoczyć” zwierzę.
•	� Działaj strategicznie: Zacznij od domu i przesuwaj się w kierunku granicy działki.
• 	�Wstępnie wykop otwór w ziemi i dokładnie dociśnij glebę wokół pręta.
• 	�Zwróć uwagę na podziemne „bariery”, takie jak rury, fundamenty, krawężniki 

rabat kwiatowych czy betonowe płyty, które mogą spowalniać rozchodzenie 
się fal dźwiękowych.

7. Dane techniczne
• Częstotliwość: co około 30 sekund 400 Hz
• Zasięg: do 700 m²
• 	�Akumulator: 1,2 V, 80 mAh akumulator Ni-MH w formie baterii guzikowej 

(wbudowany na stałe)
• Panel słoneczny: 2 V/30 mA
• Przełącznik ON/OFF
• Materiał: ABS

8. Informacje ogólne
• 	�Zgodność z normami CE została potwierdzona, odpowiednie deklaracje są 

przechowywane w naszej dokumentacji.
• 	�Ze względów bezpieczeństwa i certyfikacji nie wolno przerabiać urządzenia 

ani zmieniać jego przeznaczenia.
• 	�Należy pamiętać, że błędy w obsłudze lub podłączeniu urządzenia, a tak-

że uszkodzenia wynikające z nieprzestrzegania instrukcji obsługi, są poza 
kontrolą marki Gardigo. W takich przypadkach Gardigo nie ponosi odpo-
wiedzialności za wynikające z tego szkody. Dotyczy to także sytuacji, gdy 
urządzenie zostało zmodyfikowane, podejmowano próby naprawy, zmie-
niono obwody lub użyto innych komponentów. W takich przypadkach traci 
się również ewentualne prawa gwarancyjne.

• 	�W przypadku zabrudzenia czyść urządzenie wilgotną ściereczką.

Serwis: service@gardigo.de	
Zespół Gardigo

1.	 Panel słoneczny

2. Przełącznik WŁ./WYŁ.
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Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales unul dintre produsele noastre de calitate. În conti-
nuare, vă vom explica funcțiile și utilizarea dispozitivului nostru. Vă rugăm să 
acordați timp pentru a citi cu atenție acest manual de utilizare și să folosiți 
dispozitivul așa cum este descris. Respectați toate instrucțiunile de siguranță 
și utilizare incluse. Păstrați acest manual și predați-l noului utilizator în cazul 
transferului dispozitivului. Dacă aveți întrebări sau sugestii cu privire la acest 
dispozitiv, vă rugăm să contactați distribuitorul dvs. sau echipa noastră de 
servicii. Suntem bucuroși să ne recomandați și vă dorim succes în utilizarea 
acestui dispozitiv.

1. Utilizare conform destinației
Dispozitivul solar pentru alungarea cârtițelor este conceput pentru a speria și 
a ține departe cârtițele. Aparatul se introduce în sol, unde emite vibrații cu 
o frecvență de 400 Hz aproximativ la fiecare 30 de secunde, ceea ce poate 
deranja cârtițele și șoarecii de câmp în mediul lor de viață. Orice altă utilizare 
nu este permisă!

2. Informații importante despre eficiență și utilizare
Dispozitivul solar pentru alungarea cârtițelor nu împiedică prezența animale-
lor, dar alte locuri vor părea mai atractive pentru ele. Dacă animalele observă 
că sunetul neplăcut persistă, vor căuta un loc mai liniștit. Acest proces poate 
dura de la câteva zile până la câteva săptămâni. Eficiența propagării undelor 
sonore depinde de condițiile locale.

Recomandăm utilizarea preventivă a dispozitivelor pentru alungarea cârtițelor 
și șoarecilor de câmp.

Notă: Reacția fiecărui animal la dispozitivele noastre poate varia. Dezvoltarea 
dispozitivelor noastre, metodelor și sfaturilor de aplicare se bazează pe expe-
riență, teste și feedback-ul clienților noștri, ceea ce duce de obicei la succesul 
alungării animalelor

3. Instrucțiuni de siguranță
• 	�Aparatele electrice, materialele de ambalare

etc. nu trebuie să fie la îndemâna copiilor.
Copiii nu ar trebui să se joace cu dispozitivul.

• 	�Curățarea și întreținerea aparatului nu tre-
buie realizate de copii fără supraveghere.

• 	�Utilizați dispozitivul doar cu tensiunea pre-
văzută: 1,2 V, 80 mAh acumulator Ni-MH în
formă de baterie buton.

• 	�În caz de reparații, utilizați doar piese de
schimb originale pentru a evita deteriorările
grave.

• 	�Verificați întotdeauna dacă dispozitivul este
adecvat pentru locul de utilizare.

• 	�Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii de
la vârsta de 8 ani și de persoane cu capa-
cități fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau fără experiență sau cunoștințe, dacă
sunt supravegheați de o persoană respon-
sabilă de siguranța lor sau au fost instruiți
cu privire la utilizarea în siguranță a dispo-
zitivului și înțeleg riscurile implicate.

• 	�Asigurați-vă că dispozitivul este poziționat
astfel încât să nu creeze riscuri de împiedi-
care.

• 	�Acumulatorii și bateriile nu trebuie expuși la
temperaturi sub 0 °C, deoarece pot fi deteri-
orați și pot pierde capacitatea de încărcare.

4. Conținutul pachetului
• 	�Dispozitiv solar pentru alungarea cârtițelor Gardigo
• 	�Instrucțiuni de utilizare

5. Punerea în funcțiune
Setați comutatorul pe poziția „OFF”. Așezați panoul solar în plin soare timp 
de aproximativ 2 zile, astfel încât acumulatorul să fie complet încărcat înainte 
de utilizare. Apoi comutați dispozitivul pe poziția „ON” pentru a verifica func-
ționarea acestuia. Sunetul pornește de obicei după 3 secunde, dar cel târziu 
după aproximativ 30 de secunde. Sunetele emise sunt perceptibile de o ureche 
umană sănătoasă. Introduceți dispozitivul în sol astfel încât să iasă cât mai 
puțin la suprafață. În cazul unui sol dur, este recomandat să săpați în prealabil 
o gaură. După introducerea dispozitivului, apăsați bine solul în jurul tijei. Cu cât 
solul este mai compact, cu atât vibrațiile se propagă mai bine.

Important: Mențineți iarba din jurul panoului solar tunsă scurt pentru a nu 
reduce capacitatea de încărcare solară. Dacă dispozitivul nu este utilizat pentru 
o perioadă mai lungă de timp, setați comutatorul pe poziția „OFF” pentru a 
evita descărcarea completă a acumulatorilor.

Actualizat: 12/24

Dispozitiv solar pentru alungarea cârtițelor
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Produsele solare pentru alungarea animalelor sunt ideale pentru lunile însori-
te, iar pentru perioadele mai întunecate ale anului recomandăm utilizarea unui 
dispozitiv alimentat cu baterii sau conectat la rețea.

6. Instrucțiuni de utilizare
Pentru a alunga cu succes și pe termen lung un cârtiță sau un șoarece de
câmp de pe proprietatea dumneavoastră, trebuie respectate câteva puncte
importante în timpul utilizării: Cârtița nu trebuie „încercuită” de dispozitivul 
de alungare a cârtițelor! Acest lucru înseamnă că trebuie să direcționați câr-
tița dinspre casă spre marginea proprietății. Pentru aceasta, plasați unul sau, 
ideal, mai multe dispozitive de alungare a cârtițelor aproape de peretele casei, 
dar neapărat înaintea primului mușuroi de pământ. Nu introduceți niciodată 
dispozitivul direct în mușuroi!

Mutați dispozitivul, după necesitate, de regulă la fiecare 2 – 3 săptămâni, mai 
aproape de marginea proprietății (în direcția opusă casei). Intervalul trebuie 
ajustat în funcție de „deplasarea” mușuroaielor; dacă acestea rămân în același 
loc după 4 săptămâni, verificați dacă dispozitivul funcționează corect (sunetul 
emis trebuie să fie audibil). Dacă acesta funcționează corect, opriți dispozitivul 
pentru 1 – 2 zile, apoi porniți-l din nou.

Durata diferită necesară pentru alungarea animalului poate avea cauze varia-
te, de exemplu, cârtița poate fi mai rezistentă sau solul poate fi mai nisipos, ori 
poate consta din turbă sau lut. Dispozitivul Gardigo pentru alungarea cârtițelor 
are un comutator integrat pentru pornire/oprire – acesta este un aspect im-
portant de luat în considerare la achiziția unui astfel de dispozitiv. Este necesar 
să opriți dispozitivul periodic pentru a preveni efectul de obișnuire!

Nu vă alarmați dacă, pe termen scurt, apar mai multe mușuroaie decât înain-
te de utilizarea dispozitivului. Acest lucru este normal. Cârtița și vecinii ei din 
grădinile adiacente observă o schimbare în mediul lor și încearcă să descopere 
sursa acesteia. Pe termen lung, această schimbare devine deranjantă, iar ani-
malele vor căuta un loc mai liniștit.

Cheia succesului:
• 	�Nu introduceți niciodată dispozitivul direct în mușuroi.
• 	�Dacă utilizați mai multe dispozitive: Nu le poziționați niciodată în toate

colțurile proprietății, deoarece animalul va fi încercuit în mijloc.
• 	�Procedați tactic: începeți de la casă și avansați treptat spre marginea pro-

prietății.
• 	�Săpați o gaură în pământ înainte de amplasarea dispozitivului și compac-

tați pământul în jurul tijei.
• 	�Luați în considerare „barierele” subterane, precum țevi, fundații, borduri de 

grădină, plăci de beton. Acestea pot reduce eficiența undelor sonore.

7. Date tehnice
• 	�Frecvență: aproximativ la fiecare 30 de secunde, 400 Hz
• 	�Rază de acțiune: până la 700 m²
• 	�Acumulatori: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH baterie tip buton (integrată)
• 	�Panou solar: 2 V/30 mA
•	� Comutator Pornit/Oprit
• 	�Material: ABS

8. Informații generale
• 	�Conformitatea CE a fost verificată, iar declarațiile corespunzătoare sunt

disponibile la noi.
• 	�Din motive de siguranță și reglementare, nu este permis să modificați sau 

să adaptați acest dispozitiv ori să îl utilizați în alt scop decât cel specificat.
• 	�Este important de reținut că erorile de operare sau de conectare, precum și 

deteriorările cauzate de nerespectarea instrucțiunilor de utilizare, nu se află 
sub responsabilitatea mărcii Gardigo. De asemenea, nu se acceptă răspun-
derea pentru daunele rezultate din astfel de situații. Acest lucru este valabil 
și în cazul în care dispozitivul a fost modificat, au fost efectuate tentative 
de reparație, au fost schimbate componentele sau au fost operate într-un 
mod necorespunzător, neglijent sau abuziv. În aceste cazuri, orice drept la 
garanție existent va fi anulat.

• 	�Curățați dispozitivul cu o cârpă umedă dacă se murdărește.

Serviciu: service@gardigo.de	
Echipa dumneavoastră Gardigo

1.	 Panou solar

2. Comutator PORNIT/OPRIT

Vă rugăm să nu introduceți dispozitivul direct în muș-
uroiul de cârtiță și să îl opriți din când în când sau să îl 
scoateți din pământ pentru a preveni obișnuirea cârtiței 
cu sunetul emis.
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Poštovani kupče,
zahvaljujemo što ste se odlučili za jedan od naših kvalitetnih proizvoda. U na-
stavku ćemo vam objasniti funkcije i način rukovanja našim uređajem. Molimo 
vas da odvojite vrijeme kako biste pažljivo pročitali upute za uporabu i uređaj 
koristili na način opisan u njima. Pridržavajte se svih sigurnosnih i korisničkih 
uputa. Čuvajte ovaj priručnik i predajte ga novom korisniku u slučaju prijenosa 
uređaja. Ako imate pitanja ili prijedloge vezane za uređaj, obratite se svom 
prodavaču ili našem servisu. Radujemo se ako nas preporučite i želimo vam 
puno uspjeha s ovim uređajem.

1. Namjena uređaja
Solarni uređaj za tjeranje krtica dizajniran je za tjeranje i udaljavanje krtica. 
Uređaj se postavlja u tlo, gdje otprilike svakih 30 sekundi emitira vibracije s 
frekvencijom od 400 Hz, koje mogu ometati životne uvjete krtica i voluharica. 
Bilo kakva druga uporaba nije dopuštena!

2. Važne napomene o djelovanju i uporabi
Solarni uređaj za tjeranje krtica ne sprječava potpuno prisutnost životinja, ali 
čini druga područja privlačnijima za njih. Ako životinje primijete da neugodni 
zvuk traje, potražit će mirnije mjesto. Taj proces može trajati nekoliko dana do 
nekoliko tjedana. Učinkovitost širenja zvučnih valova ovisi o lokalnim uvjetima.

Preporučujemo preventivnu uporabu uređaja za tjeranje krtica i voluharica.

Napomena: Reakcija pojedinih životinja na naše uređaje može varirati. Razvoj 
naših uređaja, metoda i savjeta za primjenu temelji se na iskustvima, testira-
njima i povratnim informacijama naših korisnika, što u većini slučajeva dovodi 
do uspješnog tjeranja životinja.

3. Sigurnosne napomene
• 	�Električni uređaji, ambalažni materijali itd.

ne smiju biti dostupni djeci. Djeca se ne
smiju igrati s uređajem.

• 	�Čišćenje i održavanje uređaja djeca ne smiju
obavljati bez nadzora.

• 	�Uređaj koristiti samo s predviđenim napo-
nom: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH baterija u obliku
gumba.

• 	�Za eventualne popravke koristiti isključivo
originalne zamjenske dijelove kako biste
izbjegli ozbiljne štete.

Solarni uređaj za tjeranje krtica

• 	�Uvijek provjerite je li uređaj prikladan za
mjesto uporabe.

• 	�Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina
te osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom
kvalificirane osobe odgovorne za njihovu si-
gurnost ili su podučeni o sigurnom rukovanju
uređajem i razumiju povezane rizike.

• 	�Pazite da uređaj bude postavljen na način
koji ne predstavlja opasnost od spoticanja.

• 	�Baterije i akumulatori ne smiju biti izloženi
temperaturama ispod 0 °C, jer to može do-
vesti do oštećenja i gubitka kapaciteta.

4. Sadržaj pakiranja
• Gardigo solarni uređaj za tjeranje krtica
• Upute za uporabu

5. Stavljanje u pogon
Postavite prekidač na položaj „OFF“. Solarni panel izložite izravnom suncu otpri-
like 2 dana kako bi se baterija potpuno napunila prije prve uporabe. Zatim pre-
bacite uređaj u položaj „ON“ kako biste provjerili njegovu funkcionalnost. Zvuk 
se obično uključi nakon 3 sekunde, ali najkasnije nakon otprilike 30 sekundi. 
Emitirani zvukovi su čujni zdravom ljudskom uhu. Uređaj postavite u tlo tako da 
što manje strši iz zemlje. Za tvrđe tlo preporučuje se prethodno iskopati rupu. 
Nakon postavljanja čvrsto pritisnite tlo oko štapa. Što je tlo zbijenije, vibracije 
će se bolje širiti.

Važno: Održavajte travnjak oko solarnog panela kratko podrezanim kako biste 
spriječili smanjenje učinkovitosti punjenja. Ako uređaj neće biti dulje vrijeme u 
uporabi, postavite prekidač na „OFF“ kako biste spriječili potpuno pražnjenje 
baterija.

Solarni uređaji za tjeranje životinja idealni su za sunčane mjesece, dok za ta-
mnija razdoblja preporučujemo korištenje uređaja s baterijskim ili mrežnim 
napajanjem.

Stanje: 12/24
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6. Upute za uporabu
Kako biste uspješno i trajno otjerali krticu ili voluharicu s vaše parcele, potreb-
no je pridržavati se nekoliko ključnih točaka:

Krtica ne smije biti „okružena“ uređajem za tjeranje! To znači da krticu treba 
otjerati od kuće prema granici parcele. Postavite jedan ili, idealno, više uređaja 
blizu kuće, ali obavezno prije prvog krtinčara u tlu. Nikada nemojte postaviti 
uređaj izravno u krtinčar!

Po potrebi premještajte uređaj, obično svaka 2 – 3 tjedna, prema granici par-
cele (udaljavajući se od kuće). Razdoblje premještanja treba prilagoditi „mi-
graciji“ krtinčara. Ako su krtinčari i nakon 4 tjedna još uvijek na istom mjestu, 
provjerite je li uređaj doista funkcionalan (emitirani ton trebao bi biti čujan). 
Ako uređaj radi, isključite ga na 1 – 2 dana, a zatim ga ponovno uključite.

Različito trajanje tjeranja životinja može ovisiti o raznim faktorima, primjerice 
o otpornosti krtice ili o sastavu tla (pješčano, tresetno ili glinovito).

Važno: Privremeno povećanje broja krtinčara nakon postavljanja uređaja ne 
bi vas trebalo zabrinuti – to je potpuno normalno. Krtice i njihovi „susjedi“ 
iz obližnjih vrtova primjećuju promjene u okolišu i istražuju njihov izvor. Du-
goročno, međutim, ove promjene postaju previše neugodne za njih, pa traže 
mirnija mjesta.

Ključevi uspjeha:
• 	�Nikada nemojte postaviti uređaj izravno u krtinčar.
• 	�Ako koristite više uređaja, nikada ih nemojte postaviti u sve kutove parcele 

jer ćete na taj način „zarobiti“ životinju.
• 	�Postupajte strateški: Počnite od kuće i napredujte prema granici parcele.
• 	�Prije postavljanja izbušite rupu u zemlji i učvrstite tlo oko štapa.
• 	�Obratite pozornost na podzemne „barijere“, poput cijevi, temelja, rubnjaka 

gredica ili betonskih ploča, koje mogu usporiti širenje zvučnih valova.

7. Tehnički podaci
• Frekvencija: otprilike svakih 30 sekundi 400 Hz
• Doseg: do 700 m²
• Baterije: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH baterija (ugrađena)
•	 Solarni panel: 2 V/30 mA
• S prekidačem ON/OFF
• Materijal: ABS

1. Solarni panel

2. Prekidač UKLJ./ISKLJ.

Molimo, nemojte postavljati uređaj izravno u krtinjak i 
povremeno ga isključujte ili vadite iz zemlje kako biste 
spriječili da se krtica navikne na njegov učinak.

8. Opće napomene
• 	�CE sukladnost je dokazana, odgovarajuće izjave pohranjene su kod nas.
• 	�Iz sigurnosnih i certifikacijskih razloga nije dopušteno prepravljati uređaj ili 

ga koristiti na nepropisan način.
• 	�Imajte na umu da pogreške u radu ili spajanju, kao i štete uzrokovane ne-

poštivanjem uputa za uporabu, nisu pod kontrolom marke Gardigo te stoga 
ne snosimo odgovornost za nastale štete. Isto vrijedi i ako su na uređaju 
izvršene preinake, pokušaji popravka, promjene spojeva ili ako su korišteni 
drugi dijelovi. U takvim slučajevima prestaje vrijediti i eventualno jamstvo.

• 	�U slučaju zaprljanja uređaj očistite vlažnom krpom.

Servis: service@gardigo.de	
Vaš Gardigo tim
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Уважаеми клиент,
Благодарим Ви, че избрахте един от нашите качествени проду-
кти. В следващите редове ще Ви обясним функциите и употре-
бата на нашето устройство. Моля, отделете време да прочетете 
внимателно това ръководство и използвайте устройството спо-
ред описаното. Следвайте всички включени указания за безопас-
ност и работа. Съхранявайте това ръководство и го предайте на 
новия потребител при евентуално предаване на устройството. 
Ако имате въпроси или предложения относно устройството, 
моля, свържете се с Вашия търговец или с нашия екип за об-
служване. Ще се радваме, ако ни препоръчате, и Ви желаем 
успех с използването на устройството!

1. Предназначение
Соларният уред за прогонване на къртици е проектиран за от-
блъскване и прогонване на къртици. Уредът се поставя в почва-
та, където на всеки около 30 секунди излъчва вибрации с честота 
400 Hz, които могат да нарушат жизнената среда на къртиците и 
полските мишки. Всякаква друга употреба е недопустима

2. Важна информация за ефективността и употребата
Соларният уред за прогонване на къртици не предотвратява 
напълно присъствието на животни, но ги кара да намират други 
места за по-привлекателни. Ако животните усетят, че неприят-
ният звук продължава, те ще потърсят по-спокойно място. Този 
процес може да отнеме от няколко дни до няколко седмици. 
Ефективността на разпространение на звуковите вълни зависи 
от местните условия.

Препоръчваме да използвате уредите за прогонване на къртици 
и полски мишки превантивно.

Забележка: Реакцията на отделните животни към нашите уре-
ди може да варира. Разработването на нашите уреди, методи 
и съвети за приложение се базира на опит, тестове и обратна 
връзка от нашите клиенти, което обикновено води до успешното 
прогонване на животните.

3. Инструкции за безопасност
• 	�Електрически уреди, опаковъчни

материали и подобни не трябва да
бъдат оставяни в обсега на деца.

Децата не трябва да играят с ус-
тройството.

• 	�Почистването и поддръжката на ус-
тройството не трябва да се извърш-
ват от деца без надзор.

• 	�Устройството трябва да се използва
само с посоченото напрежение: 1,2
V, 80 mAh Ni-MH батерия тип „копче“.

• 	�При ремонт трябва да се използват
само оригинални резервни части, за
да се избегнат сериозни повреди.

• 	�Винаги проверявайте дали устрой-
ството е подходящо за конкретното
място на използване.

• 	�Това устройство може да бъде из-
ползвано от деца над 8 години и от
лица с намалени физически, сензор-
ни или умствени способности, или с
липса на опит и знания, ако са под
наблюдение на отговорно лице или
са инструктирани за безопасното
използване на устройството и са раз-
брали свързаните с това опасности.

• 	�Уверете се, че устройството е раз-
положено така, че да не предста-
влява опасност от препъване.

• 	�Батериите и акумулаторите не тряб-
ва да бъдат излагани на температу-
ри под 0 °C, тъй като това може да
доведе до повреди и загуба на капа-
цитет.

Актуализирано: 12/24

Соларен уред за прогонване на къртици
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Премествайте устройството според нуждите, обикновено на 
всеки 2 – 3 седмици, по-близо до границата на имота (далеч 
от къщата). Периодът трябва да се определи според това как 
„се преместват“ къртичините. Ако след 4 седмици те все още са 
на същото място, моля, проверете дали устройството наистина 
работи правилно (чува се издаваният звук). Ако устройството 
функционира, изключете го за 1 – 2 дни и след това го включете 
отново.

Различното време за прогонване на животното може да има раз-
лични причини, например, къртицата може да е по-устойчива или 
почвата да е по-песъчлива, или съставена от торф или глина. Ус-
тройството Gardigo за прогонване на къртици има вграден прев-
ключвател за включване/изключване – това е важен аспект, кой-
то трябва да се вземе предвид при покупката на устройство за 
прогонване на къртици. Необходимо е устройството периодично 
да се изключва, за да се предотврати ефектът на привикване!

Не се притеснявайте, ако за кратко време след използването на 
устройството за прогонване на къртици в градината се появят 

1. Слънчев панел
2. 	�Превключвател ВКЛ./ИЗКЛ.

4. Съдържание на комплекта
•	 Соларен уред за прогонване на къртици Gardigo
•	 Ръководство за употреба

5. Пускане в експлоатация
Поставете превключвателя в положение „OFF“. Изложете солар-
ния панел на пряка слънчева светлина за около 2 дни, за да се 
зареди напълно батерията преди първоначалното използване. 
След това превключете устройството в положение „ON“ и про-
верете неговата функционалност. Звукът обикновено се включва 
след 3 секунди, но не по-късно от около 30 секунди. Излъчва-
ните звуци са доловими за здравото човешко ухо. Поставете 
устройството в земята така, че да стърчи възможно най-малко. 
При твърда почва е препоръчително предварително да изкопа-
ете дупка. След поставянето, притиснете здраво почвата около 
пръчката. Колкото по-плътна е почвата, толкова по-добре се раз-
пространяват вибрациите.

Важно: Поддържайте тревата около соларния панел късо под-
стригана, за да не намалявате ефективността на зареждането 
със слънчева енергия. Ако устройството няма да се използва 
дълго време, поставете превключвателя в положение „OFF“, за 
да избегнете пълното разреждане на батериите.

Соларните уреди за прогонване на животни са идеални за слън-
чевите месеци. За по-тъмните сезони препоръчваме използва-
нето на устройства, захранвани с батерии или чрез мрежово 
захранване.

6. Инструкции за приложение
За да прогоните успешно и трайно къртица или полска мишка от 
вашия имот, трябва да се спазват няколко важни момента при 
употребата: 
Къртицата не трябва да бъде „обградена“ от устройството за 
прогонване на къртици! Това означава, че къртицата трябва да 
бъде насочена от къщата към границата на имота. За целта, 
моля, поставете едно или, в най-добрия случай, няколко устрой-
ства за прогонване на къртици близо до стената на къщата, но 
задължително преди първата къртичина в почвата. Никога не 
поставяйте устройството директно в къртичината!

Моля, не поставяйте устройството директно в къртичата 
могила и го изключвайте периодично или го изваждайте от 
почвата, за да предотвратите ефекта на привикване.
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повече къртичини, отколкото преди. Това е напълно нормално. 
Къртицата и съседите ̀и от околните градини забелязват промяна 
в средата си и се опитват да открият откъде идва. В дългосрочен 
план обаче тази промяна става твърде досадна и те ще потърсят 
по-спокойно място.

Ключът към успеха:
•�	� Никога не поставяйте устройството директно в къртичина.
•�	� Ако използвате няколко устройства: Никога не ги поставяйте 

във всички ъгли на имота, защото животното ще бъде обгра-
дено в средата.

•�	� Подходете тактически: Започнете от къщата и постепенно се 
придвижвайте към границата на имота.

•�	� Предварително пробийте дупка в почвата и уплътнете земята 
около пръта.

•�	� Вземете под внимание подземните „препятствия“, като тръби, 
основи, бордюри, бетонни плочи. Те могат да намалят ефек-
тивността на звуковите вълни.

7. Технически данни
•�	� Честота: приблизително на всеки 30 секунди 400 Hz
•�	 Обхват: до 700 м²
•�	 Батерия: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH батерия тип „копче“ (вградена)
•�	 Соларен панел: 2 V/30 mA
•�	 Превключвател ON/OFF
•�	 Материал: ABS

8. Obecné informace
•�	� CE съответствието е доказано, а съответните декларации се 

съхраняват при нас.
•�	� По причини, свързани със сигурността и разрешителните, не е 

позволено устройството да бъде модифицирано и/или проме-
няно или използвано по неподходящ начин.

•�	� Трябва да се има предвид, че грешки при работа или свързва-
не, както и повреди, причинени от неспазване на инструкциите 
за употреба, не са отговорност на марката Gardigo и за такива 
повреди не се поема никаква отговорност. Това важи и ако 
са извършвани промени по устройството, опити за ремонт, 
модификация на схемите, използване на други компоненти 
или други форми на неправилна работа, небрежно отношение 
или злоупотреба, които водят до повреди. В тези случаи също 
така отпада всяка евентуално налична гаранция.

•�	� Почиствайте устройството с влажна кърпа при замърсяване.

Сервиз: service@gardigo.de	
Вашият екип Gardigo

Регулация за изхвърляне 
на стари електронни ус-
тройства, акумулатори, 
батерии и лампи

Символът на зачеркнатата кофа за боклук означава, че електри-
ческите и електронните устройства, батериите, акумулаторите и 
лампите не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Законът задължава те да се събират отделно и да се предават в 
одобрен пункт за събиране (например местен център за рецикли-
ране или търговец на дребно).

Много търговци са задължени по закон да приемат такива продукти 
безплатно. Устройства, батерии, акумулатори и лампи могат да бъ-
дат изпратени до нас и по пощата, без допълнителни разходи (ад-
рес на компанията). Свържете се с местната служба за управление 
на отпадъците, за да разберете къде могат да бъдат предадени за 
екологосъобразно изхвърляне.

Потребителите са длъжни да отделят батерии и акумулатори, кои-
то не са вградени в устройството, както и лампи, които могат да 
бъдат отстранени без разрушаване, преди да ги предадат в пункта 
за събиране.

Вградената батерия не може да бъде извадена от крайния потре-
бител. Тя обаче може да бъде лесно извадена от квалифициран 
персонал, независим от производителя.

Ако под символа на зачеркнатата кофа има химически знаци, това 
означава, че батерията/акумулаторът съдържа вещества, които 
при неправилно боравене могат сериозно да увредят околната 
среда и здравето.

Символите имат следните значения: 
Pb: > 0,004 масов процент олово;
Cd: > 0,002 масов процент кадмий; 
Hg: > 0,0005 масов процент живак.



Reglementări privind elimina-
rea echipamentelor electronice 
uzate, bateriilor reîncărcabile, 
bateriilor și lămpilor

Simbolul coșului de gunoi tăiat indică faptul că echipamentele electrice și elec-
tronice, bateriile, bateriile reîncărcabile și lămpile nu pot fi eliminate împreună 
cu deșeurile menajere. Există obligația legală de a le colecta separat și de a le 
elimina într-un punct de colectare aprobat (de exemplu, centrul local de reciclare 
sau la comercianți).

Mulți comercianți sunt obligați prin lege să accepte astfel de produse gratuit. De 
asemenea, dispozitivele, bateriile, bateriile reîncărcabile și lămpile pot fi trimise 
prin poștă, fără costuri suplimentare (adresa companiei). Contactați autoritatea 
locală de gestionare a deșeurilor pentru a afla unde pot fi eliminate în mod eco-
logic aceste produse.

Consumatorii sunt obligați să separe bateriile și bateriile reîncărcabile care nu 
sunt integrate în dispozitiv, precum și lămpile care pot fi îndepărtate fără distru-
gere, înainte de a le preda la punctul de colectare.

Acumulatorul încorporat nu poate fi scos de către utilizatorul final. Totuși, acesta 
poate fi îndepărtat cu ușurință de către personal calificat, independent de pro-
ducător.

Dacă sub simbolul coșului de gunoi tăiat apar semne chimice, aceasta indică fap-
tul că bateria/bateria reîncărcabilă conține materiale care, în cazul manipulării 
incorecte, pot afecta grav mediul și sănătatea.

Simbolurile au următoarele semnificații: Pb: > 0,004% masă plumb; 
Cd: > 0,002% masă cadmiu; Hg: > 0,0005% masă mercur.

Upute za zbrinjavanje starih 
uređaja, akumulatora, baterija i 
izvora svjetlosti

Simbol prekrižene kante za otpad na kotačima ukazuje na to da se električni 
i elektronički uređaji, baterije, akumulatori i izvori svjetlosti ne smiju odlagati 
s kućnim otpadom. Zakonska je obveza odvojeno ih prikupljati i odlagati na 
odobrenom mjestu za povrat (npr. lokalno odlagalište za reciklažu ili prodajno 
mjesto).

Mnogi trgovci zakonski su obvezni besplatno prihvatiti ove proizvode natrag. Ure-
đaje, baterije, akumulatore i izvore svjetlosti također možete besplatno poslati 
nama (adresa tvrtke). Obratite se svom lokalnom tijelu za gospodarenje otpadom 
kako biste saznali gdje možete predati uređaje, akumulatore, baterije i izvore 
svjetlosti za ekološki prihvatljivo zbrinjavanje.

Potrošači su obvezni odvojiti baterije i akumulatore koji nisu ugrađeni u uređaj, 
kao i izvore svjetlosti koji se mogu ukloniti bez oštećenja, prije predaje na mjesto 
za povrat.

Ugrađena baterija nije namijenjena za uklanjanje od strane krajnjeg korisnika. 
Međutim, može je bez problema ukloniti stručni kadar neovisan o proizvođaču.

Ako se ispod simbola prekrižene kante za otpad nalaze kemijski simboli, to znači 
da baterija/akumulator sadrži teške metale koji mogu ozbiljno naštetiti okolišu i 
zdravlju ako se njima ne rukuje pravilno.

Simboli imaju sljedeća značenja: Pb: > 0,004 masenih postotaka olova; 
Cd: > 0,002 masenih postotaka kadmija; Hg: > 0,0005 masenih postotaka žive
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Mode d’emploi
Réf. 70027

Cher client,

merci d’avoir choisi l’un de nos produits de qualité. Nous vous 

expliquons ci-dessous comment utiliser et manipuler notre 

appareil. Veuillez prendre le temps de lire ce mode d’emploi 

avec attention. Veuillez respecter toutes les consignes de 

sécurité et de commande. Veuillez conserver ce manuel et 

le donner avec l’appareil. Si vous avez des questions ou des 

remarques sur cet appareil, veuillez vous adresser à votre re-

vendeur ou à notre équipe de service. Nous serions ravis que 

vous nous recommandiez autour de vous et nous vous sou-

haitons une utilisation agréable de l’appareil.

1. Généralités

Le répulsif solaire pour taupes est conçu pour repousser

et éloigner les taupes. Le dispositif est fixé dans le sol. Là,

l’appareil émet dans le sol des vibrations dans la plage de

fréquences de 400 Hz toutes les 30 secondes, ce qui peut

perturber le mode de vie des taupes et des mulots. Une utili-

sation autre que celle spécifiée ’est pas autorisée !

2. Remarques relatives au fonctionnement et utilisation

Le répulsif solaire pour taupes n’empêche pas les animaux

de rester, mais dans d’autres endroits, ils se sentiront plus

à l’aise. Si les animaux remarquent que le son désagréable

cesse, ils chercheront un endroit plus calme. En attendant,

quelques jours à quelques semaines peuvent s’écouler. La

qualité de propagation des ondes sonores dépend des condi-

tions locales.

Nous vous recommandons d’utiliser déjà des répulsifs pré-

ventifs pour la défense des taupes et des mulots.

Remarque : chaque animal peut réagir différemment à nos 

dispositifs. Le développement de nos dispositifs, les mé-

thodes utilisées ainsi que les conseils d’utilisation se basent 

sur l’expérience, les tests et le feed-back de nos clients. C’est 

pourquoi nos dispositifs repoussent effic ement les ani-

maux dans la plupart des cas. 

3. Consignes de sécurité
•	�Gardez les appareils électriques,

matériaux d’emballage, etc. en
dehors de la portée des enfants.
Les enfants ne doivent pas jouer
avec l’appareil.

•	�Les enfants ne peuvent pas ef-
fectuer le nettoyage ni l’entretien
sans surveillance.

• 	�N’utilisez le dispositif qu’avec la
tension désignée : pile bouton 1,2 V,
80 mAh Ni-MH.

• 	�Pour les réparations, n’utilisez que
des pièces de rechange d’origine.

• 	�Dans tous les cas, déterminez si le
dispositif est adapté à l’endroit où
vous désirez l’installer.

•	�Les enfants de plus de huit ans
et les personnes qui manquent
d’expérience ou de connaissances
ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont ré-
duites peuvent utiliser ce dispo-
sitif, à condition qu’une personne
responsable de leur sécurité les
surveille ou qu’elle les informe de
l’utilisation correcte du dispositif
et s’assure qu’ils aient compris les
risques d’une mauvaise utilisation.

Mise à jour : 12/24

Répulsif Solaire pour Taupes
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Les produits solaires répulsifs pour animaux conviennent 

très bien aux mois ensoleillés. Nous vous recommandons, 

pendant la saison sombre, d’utiliser une pile ou un appareil 

alimenté.

6. Note d’application

Afin de chasser à long terme une taupe ou un mulot de votre 

terrain, il faut respecter impérativement quelques points

quant à l’utilisation de l’appareil :

La taupe ne doit pas être «encerclée» par le répulsif contre les 

taupes ! La taupe doit donc être chassée de la maison vers la 

limite du terrain. Pour cela, veuillez placer de manière optimal 

un ou plusieurs répulsif contre les taupes dans le sol près d’un 

mur de la maison et impérativement avant la première taupi-

nière ! Ne placez jamais le répulsif contre les taupes dans la 

taupinière ! En fonction des besoins, déplacez le répulsif à un 

intervalle de 2 – 3 semaines en direction de la limite du terrain 

1.	 Panneau solaire

2. 	�Interrupteur Marche / Arrêt

Ne mettez pas le répulsif solaire contre les taupes di-
rectement dans la taupinière et éteignez-le de temps en 
temps ou retirez-le de la terre pour éviter un effet d’ac-
coutumance.

• 	�Assurez-vous que le dispositif soit
positionné de sorte qu’il ne de-
vienne pas un risque de trébucher.

• 	�Les piles rechargeables ne doivent
pas être soumises à des tempé-
ratures inférieures à 0 °C. Cela
peut causer des dommages et des
pertes de capacité.

4. Contenu de l’emballage
• 	�Répulsif solaire pour taupes 

•	� Mode d’emploi

5. Mise en service

Mettez l’interrupteur Marche / Arrêt en position « Arrêt ».

Placez le panneau solaire pendant environ 2 jours si possible 

en plein soleil de sorte à ce que la batterie puisse entière-

ment se charger avant la mise en service. Positionnez ensuite 

l’interrupteur sur ON pour vérifier le bon fonctionnement du 

dispositif. Le son commence environ 3 à 33 secondes après

l’allumage. Les sons émis sont perceptibles par l’oreille hu-

maine. Placez maintenant l’appareil dans le sol de sorte à ce 

qu’il sorte aussi peu que possible. En fonction de l’état de

votre sol, creusez un trou si besoin. Après la mise en place,

veillez à bien tasser la terre autour de la tige, pour qu’elle soit 

aussi dure qu’auparavant. Plus le sol autour de la tige est

dense, mieux les vibrations seront diffusées.

Important : veillez à ce que l’herbe autour du panneau solaire 

soit aussi courte que possible pour ne pas limiter la charge 

solaire. En cas de non-utilisation prolongée de l’appareil, 

mettez l’interrupteur sur « Arrêt ». Ainsi, vous garantissez 

que les batteries ne se déchargent pas complètement.
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(en l’éloignant de la maison). Il convient de déterminer cet in-

tervalle en fonction du « déplacement » de la taupinière. Si la 

taupinière se trouve toujours au même endroit au bout de 4 

semaines, veuillez contrôler si l’appareil est opérationnel (le 

son émis est audible). Si tel est le cas, éteignez l’appareil pour 

1 – 2 jours, puis rallumez-le. L’intervalle nécessaire pour chas-

ser l’animal peut être variable et être dû à diverses raisons  : 

par ex. la taupe est plus résistante ou qu’il s’agit d’un sol 

sableux, d’un sol de tourbe ou d’argile. Le répulsif anti-taupes 

Gardigo dispose d’un bouton marche/arrêt intégré. Lors de 

l’achat d’un répulsif, il faut impérativement s’assurer que l’ap-

pareil est doté d’un tel bouton. Cet appareil doit être éteint 

à intervalles réguliers pour éviter un effet d’accoutumance ! 

Ne soyez pas surpris si peu après la mise en service du répul-

sif contre les taupes, il apparaît encore plus de taupinières 

dans votre jardin. Ceci est tout à fait normal. La taupe et ses 

compères du jardin voisin remarquent un changement dans 

leur environnement et veulent d’abord savoir d’où il provient. 

Ce changement les dérange à long terme et ils chercheront un 

endroit plus calme.

Conseils pour une utilisation optimale : 

• 	�Ne jamais placer l’appareil dans la taupinière.

• 	�Si vous avez plusieurs appareils : ne jamais placer des ap-

pareils dans chaque coin du terrain, cela attire l’animal vers 

le milieu du jardin.

• 	�Soyez tactique : commencez près de la maison et travaillez 

en direction de la limite du terrain.

•	� Percez un trou dans le sol et tassez la terre autour de la tige.

• 	�Faites attention aux « barrières » souterraines comme

les tuyaux, les fondations, les supports de parterre, les

plaques de béton. Elles freinent les ondes sonores !

7. Caractéristiques techniques

• 	�Fréquence : 400 Hz toutes les 30 secondes

• 	�Zone d’efficacité : jusqu’à 700 m²

• 	�Batteries : 1,2 V, 80 mA NiMH pile bouton

•	�� Panneau solaire : 2 V/30 mA

• 	�Avec interrupteur Marche/Arrêt

• 	�Matériau : ABS

8. Instructions générales

• 	�Le dispositif est conforme aux réglementations CE, les dé-

clarations ont été déposées auprès de notre entreprise.

• 	�Pour des raisons de sécurité et d’autorisation, il est interdit 

de convertir cet appareil et/ou de le modifier ou de l’utiliser 

à des fins aut es que celles prévues.

• 	�Nous déclinons toute responsabilité pour les erreurs d’uti-

lisation ou de branchement ou le dommage causé par le

non-respect des instructions en dehors du contrôle de Gar-

digo. Cela vaut aussi si des modifications ou des tentatives 

de réparation ont été apportées à l’appareil, si les circuits 

ont été modifiés ou si d’autres composants ont été utilisés 

ou si toute autre erreur d’utilisation ou une utilisation né-

gligente ou abusive ont conduit à des dommages. Dans ces 

cas, la garantie expire. 

•	� Nettoyez le dispositif avec un chiffon humide. Ne pas utili-

ser de produits nettoyants abrasifs ou de solvants.

Service : service@gardigo.de

Votre Équipe Gardigo

Consignes pour l’élimina-
tion des appareils, bat-
teries, piles et ampoules 
usagés

Le symbole de la poubelle barrée indique que les appareils élec-
triques et électroniques, les piles, les accumulateurs et les am-
poules ne peuvent pas être jetés avec les ordures ménagères. 
Conformément à la loi, ils doivent être triés séparément et re-
mis à un point de collecte agréé (p. ex., un centre de recyclage 
ou de valorisation local ou un magasin).

De nombreux commerçants sont tenus par la loi de reprendre 
gratuitement ces produits. Vous pouvez également nous ren-
voyer gratuitement vos appareils, piles, accumulateurs et 
ampoules (à l’adresse de notre entreprise). Contactez votre 
organisme public local chargé de l’élimination des déchets pour 
savoir où vous pouvez rapporter vos appareils, piles, batteries 
et ampoules pour qu’ils soient éliminés de manière écorespon-
sable.

Le consommateur doit retirer les piles, batteries et ampoules 
amovibles des appareils sans les endommager avant de les re-
mettre au point de collecte.

La batterie intégrée ne peut pas être retirée pour être mise au 

rebut par l’utilisateur final. Cependant, la batterie peut être 

facilement retirée par un personnel professionnel indépendant 

du fabricant.

La présence de symboles chimiques sous la poubelle barrée 
indique que la pile ou la batterie contient des métaux lourds 
pouvant nuire gravement à l’environnement et à la santé en cas 
de mauvaise manipulation.

Les symboles ont la signification suivante : 
Pb : contient plus de 0,004 % de plomb ;
Cd : contient plus de 0,002 % de cadmium ; 
Hg : contient plus de 0,0005 % de mercure.
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Manual de instrucciones
Art.-No. 70027

Estimado cliente,

le agradecemos que haya elegido uno de nuestros productos 

de calidad. A continuación explicamos en detalle las funcio-

nes y el manejo de nuestro aparato. Tómese algo de tiem-

po para leer las instrucciones con atención. Tómese algo 

de tiempo para leer las instrucciones con atención hasta el 

final. Siga todas las indicaciones de seguridad y de manejo. 

Guarde este manual para poder entregarlo junto al aparato 

si se lo cede a otra persona. Si tiene alguna pregunta o algún 

comentario acerca de este aparato, póngase en contacto con 

su distribuidor o con nuestro equipo de atención al cliente. 

Esperamos que pueda recomendarnos y le deseamos que dis-

frute el uso de este aparato.

1. Información general

El repelente solar ahuyenta a topos y campañoles a tiempo 

y los mantiene alejados de su finca de forma duradera. Co-

loque el dispositivo en el suelo. Su pequeño diámetro facilita 

la colocación. El aparato emitirá vibraciones en la tierra, que 

interrumpen la vida de topos y campañoles. Las vibraciones 

se producen cada 30 segundos en el rango de frecuencias de 

400 Hz.

2. Indicaciones para el funcionamiento

El dispositivo funciona mediante mediante vibraciones, que 

en este rango de frecuencias resultan molestas para los topos 

y los campañoles. El nivel de propagación de las vibraciones 

dependerá de las características del suelo. 

Le recomendamos que instale los dispositivos repelentes para 

topos y campañoles de forma preventiva. Debe preparar su fi -

ca de la forma lo menos atractiva posible para estos animales, 

de manera que ni siquiera se planteen instalarse en ella. Ahu-

yentar a un topo o a un campañol es más difícil y lleva más 

tiempo que mantenerlos alejados desde el principio.

Indicación: La reacción a este dispositivo por parte de los 

respectivos animales puede variar. El desarrollo de nuestros 

productos, así como los métodos y consejos sugeridos por no-

sotros están basados en la experiencia, pruebas y los comen-

tarios de nuestros clientes. Por eso, la mayoría de las veces, 

los animales se ahuyentan de manera exitosa. 

3. Consejos de seguridad
• 	�El dispositivo y sus accesorios, el

embalaje etc. deben ser manteni-
dos lejos del alcance de niños. Los
niños no deben jugar con el dispo-
sitivo.

• 	�La limpieza y manutención no se
pueden llevar a cabo por niños no
supervisados.

• 	�Utilice el aparato únicamente con
una tensión adecuada: batteria a
bottone 1,2 V, 80 mA NiMH

•	�En caso de reparaciones, utilice
únicamente piezas de recambio
originales para evitar daños gra-
ves.

• 	�En cualquier caso, hay que com-
probar si el aparato es adecua-
do para el lugar de aplicación en
cuestión.

• 	�Este dispositivo no se destina al
uso por personas (incluidos los
niños menores de 8 años) con ca-
pacidades físicas, sensoriales o
mentales disminuidas o con falta
de experiencia y conocimiento, a

Estado: 12/24

Repelente de Topos Solar
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menos que sean supervisadas o 
instruid en lo referente a la uti-
lización del dispositivo por una 
persona que sea responsable de 
su seguridad. Es preciso cuidar de 
que niños no jueguen con el dispo-
sitivo.

• 	�Al usarlo, hay que tener en cuenta
que el dispositivo debe ser posi-
cionado de forma que nadie pueda
tropezar con él.

• 	�Los acumuladores y las pilas no
deben ser expuestos a tempera-
turas inferiores a 0 °C. Esto puede
resultar en daños y una pérdida de
la capacidad de carga.

4. Volumen de suministro

• 	�Repelente de Topos Solar    •    Manual de instrucciones

5. Funcionamiento 

Ponga el interruptor de encendido/apagado en la posición 

«OFF» Coloque el panel solar 2 días a pleno sol si es posible, 

de forma que la batería pueda cargarse por completo antes de 

ponerlo en funcionamiento. A continuación, elija la posición 

“ON” para comprobar el buen funcionamiento del dispositivo. 

El sonido comienza aproximadamente entre 3 y 33 segundos 

después de encenderlo. Los sonidos emitidos son inaudibles 

para unos oídos humanos sanos. 

Coloque el dispositivo en el suelo de tal modo que sobresalga 

lo menos posible. Dependiendo de la dureza del suelo, pue-

de hacer un orificio antes de colocar el dispositivo. Después 

de colocarlo, recuerde dejar la tierra que rodea al pie igual de 

compacta que antes. Cuanto más denso sea el suelo que ro-

dea al pie, mejor conducirá las vibraciones.

Importante: Recuerde que la hierba que rodea al panel so-

lar debería ser corta para no reducir la carga solar. Si no va a 

usar el dispositivo durante un período largo, recuerde poner 

el interruptor en posición «OFF». Así se asegurará de que las 

baterías no se descarguen por completo.

6. Uso

Para conseguir ahuyentar a un topo o a un topillo de su fi -

ca de forma duradera, existen un par de puntos que deben 

tenerse en cuenta durante el uso del dispositivo: No debe 

«rodearse» al topo con los ahuyentadores. Esto significa que 

el topo debe expulsarse desde la vivienda hacia los límites 

de la finca. Para ello, coloque uno o, preferiblemente, varios 

ahuyentadores de topos en el suelo cerca de las paredes de 

la vivienda y siempre delante de la primera topera. No cla-

ve nunca el ahuyentador de topos en la topera. Desplace el 

dispositivo según lo vayanecesitando, normalmente en pe-

riodos de 2 – 3 semanas, alejándolo de los límites de la finca

(desde la vivienda). Debe establecerse el tiempo en función 

de lo que se «alejen» las toperas. Si las toperas continúan en 

el mismo lugar tras 4 semanas, compruebe si el dispositivo 

está funcionando correctamente (el sonido que emite debe 

ser audible). De ser ese el caso, compruebe si las pilas funcio-

nan correctamente o si están descargadas. En caso necesario, 

cambie or unas nuevas. La diferencia en los periodos de tiem-

po para expulsar al animal puede deberse a que el topo sea 

más resistente o a que la composición del suelo sea arenosa, 

con turba o arcillosa. El ahuyentador de topos de Gardigo dis-

pone de un cilindro integrado para sustituir las pilasgracias al 

cual podrá cambiar o retirar las pilas sin necesidad de extraer 

el dispositivo de la tierra. El dispositivo debe desconectarse 

en intervalos determinados para evitar que los animales se 

acostumbren. Para ello, retire las pilas del dispositivo. En 

principio, no debe preocuparle el hecho de que poco después 

comenzar a usar el ahuyentador de topos aparezcan más 

toperas que antes en el jardín: es completamente normal. 

Tanto el topo como sus amigos de los jardines vecinos notan 

una modificación en su entorno y quieren averiguar de dónde 

procede, pero, a la larga, este cambio les resulta muy molest 

y se mudan a otro lugar.

1.	 Pannello solare

2.	�Interruttore ON/OFF
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7. Datos técnicos

• �Frequenza: Ogni 30 secondi a 400 Hz

• 	�Zona d’azione: hasta 700 m²

• 	�Batterie: batteria a bottone 1,2 V, 80 mA NiMH

• 	�Pannello solare: 2 V/30 mA 

• 	�Con interruttore ON/OFF

• 	�Materiale: ABS

8. Advertencias generales

•	� La conformidad con las normas CE ha sido comproba-
da. Nosotros tenemos registradas las declaraciones
correspondientes y éstas están disponibles al público. 

• 	�Por motivos de seguridad y admisión, no se permite
modificar y/o alterar o usar el dispositivo de forma in-
adecuada.

• 	�Se ha de tener en cuenta que los fallos de empleo, de
conexión o daños que se produzcan por inobservancia
del manual de instrucciones quedan fuera de la esfera 
de influencia de Gardigo, por lo que Gardigo no podrá
asumir la responsabilidad por los daños resultantes.
Esto se aplica incluso si se han realizado cambios o
intentos de reparación en el dispositivo; si se han mo-
dificado los circuitos o si se han implementado compo-
nentes externos, así como daños y daños colaterales
que sean resultado del manejo incorrecto, del manejo
imprudente o del abuso del dispositivo. En todos estos 
casos expiraría la garantía.

•	� Si el dispositivo llega a ensuciarse, límpielo con un trapo
húmedo. No use limpiadores abrasivos ni disolventes.

Servicio: service@gardigo.de 

Su Equipo Gardigo

No coloque el ahuyentador de topos directamente en 
la topera y desconéctelo o retírelo de la tierra de vez en 
cuando para evitar que los animales se acostumbren.

Instrucciones sobre la 
eliminación de aparatos 
viejos, pilas, baterías y 
bombillas

El símbolo del contenedor de basura tachado significa que los 
aparatos eléctricos y electrónicos, las pilas, las baterías recar-
gables y las bombillas no deben eliminarse con la basura do-
méstica. Todo consumidor tiene la obligación legal de entregar-
los en un punto de recogida autorizado (por ejemplo, un centro 
de reciclaje o en el comercio). 

Muchos comercios minoristas están obligados, por ley, a re-
coger los equipos gratuitamente. También puede devolvernos 
gratuitamente aparatos, pilas, baterías y bombillas (en la di-
rección de la empresa indicada). Póngase en contacto con su 
autoridad pública de gestión de residuos para averiguar dónde 
puede devolver los aparatos, las pilas, las baterías y las bombi-
llas para su eliminación ecológica.

Los consumidores están obligados a separar las pilas del apa-
rato y las baterías que no estén integradas en él, así como las 
bombillas que puedan ser extraídas sin romperlas, antes de 
entregarlos al punto de recogida. 

La batería incorporada no se puede quitar para que el usuario 

final la deseche. Sin embargo, la batería puede ser extraída fá-

cilmente por personal profesional independiente del fabricante.

Si hay símbolos químicos bajo el símbolo del contenedor de 
basura tachado, la pila o batería contiene metales pesados que 
pueden dañar gravemente el medio ambiente y la salud huma-
na si se manipulan de forma incorrecta.

Los símbolos que figuran sobre las baterías tienen el siguien-
te significado: 
Pb: La batería contiene más de 0,004 % de plomo en masa;
Cd: La batería contiene más de 0,002 % de cadmio en masa;
Hg: La batería contiene más de 0,0005 % de mercurio en masa.
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Istruzioni per l’uso
Art.-No. 70027

Gentile cliente,

grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti di alta qualità. 

Qui di seguito spieghiamo le funzioni e le modalità d’uso del 

nostro dispositivo, che vi invitiamo a leggere attentamente e 

a seguire scrupolosamente. Conservate il presente manuale 

in un luogo sicuro e in caso di trasferimento dell’apparecchio 

consegnatelo corredato di questa documentazione. Per do-

mande o suggerimenti concernenti il presente apparecchio, 

rivolgetevi ai rivenditori specializzati o al nostro team di as-

sistenza.

Saremo lieti se l’uso di questo dispositivo soddisferà le vostre 

esigenze e se consiglierete i nostri prodotti ad altri.

1. Informazioni generali 

Lo scaccia talpe solare difende tempestivamente da talpe e

roditori e li tiene lontani per sempre dalla vostra proprietà.

Collocare l’apparecchio nel terreno, la struttura snella facili-

ta l’inserimento. Nel terreno l’apparecchio emette vibrazio-

ni che disturbano l’attività di talpe e i roditori. Le vibrazioni

vengono emesse ogni 45 secondi nel range di frequenza di

400 Hz.

2. Note sul funzionamento

L’apparecchio funziona con vibrazioni generate dal quarzo,

che disturbano le talpe e i roditori in questo range di frequen-

za. La capacità di diffusione delle vibrazioni dipende dalle

condizioni del terreno. 

Consigliamo di installare gli apparecchi per scacciare le talpe 

e i roditori anche in forma preventiva. Rendere la proprietà 

il meno allettante possibile per i roditori consente di evitare 

che decidano di scavare lì la propria tana. Scacciare una talpa 

o un roditore è più difficil e dispendioso che tenerlo a distan-

za in maniera preventiva.

Avviso: la reazione dei diversi animali al nostro dispositivo è 

varibile. Lo sviluppo dei nostri apparecchi, metodi e consigli 

di utilizzo si basa sull’esperienza, su test e sul riscontro dei 

nostri clienti. Per questi motivi la difesa contro gli animali è 

nella maggior parte dei casi efficient

3. Precauzioni
•	�Tenere lontano elettrodomestici,

materiali da imballaggio, ecc dalla
portata dei bambini. I bambini non
devono giocare con il dispositivo.

• 	�Attività di pulizia e manutenzio-
ne non possono essere svolte da
bambini senza supervisione.

•	�L’apparecchio opera solamente
con la tensione designata: 1,2 V,
80 mA Ni-MH Pila de botón

• 	�Al fine di evitare gravi danni è in-
dispensabile utilizzare pezzi di
ricambio originali in caso di ripara-
zione.

• 	�Bisogna in ogni caso determinare
se il dispositivo è adatto al parti-
colare sito di applicazione.

•	�Questo apparecchio può essere
utilizzato da bambini sopra gli
otto anni di età e da persone con
ridotte capacità fisiche, senso-
riali e mentali o con mancanza di
esperienza o dimestichezza nel
caso in cui vengano sorvegliati da
persone responsabili della loro si-
curezza o nel caso in cui siano sia
stato comunicato il sicuro utilizzo
dell’unità e he essi abbiano capito
i possibili rischi connessi.

Stato: 12/24

Anti Talpe a Energia Solare
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Non inserire direttamente il dispositivo in un monticello 
creato dalla talpa e disattivarlo occasionalmente o ri-
muoverlo dal suolo, per evitare assuefazione.

• 	�Utilizzando il dispositivo, assicu-
rarsi che questo non costituisca
pericolo di inciampo.

• 	�Al fine di evitare danni e perdita di
capacità, è assolutamente da evi-
tare l’esposizione delle batterie a
temperature inferiori agli 0 °C.

4. Dotazione

• Anti Talpe a Energia Solare

• Istruzioni per l’uso

5. Messa in funzione

Collocare l’interruttore ON/OFF in posizione “OFF”. Esporre

il pannello solare per circa 2 giorni alla massima luce solare, 

in modo che l’accumulatore possa essere caricato completa-

mente prima della messa in funzione. Accendere il dispositi-

vo posizionando l’interruttore su „ON“ in modo da verifica e 

le capacità del dispositivo. Il suono inizia circa 3 – 33 secon-

di dopo l’accensione. I suoni emessi sono udibili a orecchio

umano sano.

Installare l’apparecchio nel terreno in modo che fuoriesca il 

meno possibile. A seconda della durezza del terreno è possi-

bile scavare un foro. Dopo l’installazione verifica e che la terra 

intorno alla barra possa essere ricompattata come in prece-

denza. Quanto più denso è il terreno intorno alla barra, tanto 

meglio saranno trasmesse le vibrazioni.

Importante: Verifica e che l’erba intorno al pannello solare 

venga tagliata corta per non ridurre la capacità di carica sola-

re. In caso di inutilizzo prolungato dell’apparecchio, spostare 

l’interruttore su “OFF”. Accertarsi che gli accumulatori non si 

scarichino completamente.

6. Note applicative

Per allontanare con successo e a lungo termine una talpa o

una arvicola dal vostro terreno, ci sono un paio di punti da

tenere assolutamente in considerazione durante l’uso del

dispositivo. La talpa non può essere “intrappolata” dal dispo-

sitivo scacciatalpe! 

Ciò vuol dire che la talpa dovrebbe essere espulso dalla casa 

verso il confine di proprietà. Per questo posizionate uno o 

più dispositivi scacciatalpe vicino alle pareti della casa ma 

assolutamente prima della prima collinetta creata dalle tal-

pe. Mai inserire il dispositivo scaccia-talpe nelle collinette! 

Spostare il dispositivo, a seconda della necessità, in intervalli 

di 2 – 3 settimane, in avanti verso il confine della proprietà 

(allontanandolo dalla casa). I periodo viene defini o in base 

all’ ”allotanamento” delle collinette. Nel caso in cui, dopo 4 

settimane, queste si trovino sempre nello stesso punto, veri-

ficate che il dispositivo sia realmente in funzione (ovvero, se 

il suono sia udibile). Dovesse essere questo il caso, spegnete 

il dispositivo per 1 – 2 giorni e poi riaccendetelo. 

Il tempo di all’allontanamento degli animali potrebbe variare per 

diverse ragioni: ad esempio, la talpa potrebbe essere molto resi-

stente o il terreno potrebbe essere sabbioso, di torba o di argilla. 

Il dispositivo scacciatalpe Gardingo ha un interruttore ON/OFF 

integrato, a cui bisognerà assolutamente fare attenzione all’ac-

quisto del dispositivo stesso. Il dispositivo va spento a determi-

nati intervalli di tempo per evitare l’effetto di assuefazione. Nel 

caso in cui, dopo l’utilizzo del dispositivo scaccia-talpe, le colli-

nette in giardino dovessero essere aumentate, non scoraggiate-

vi, in quanto ciò è perfettamente nella norma. La talpa e le sue 

1.	 Pannello solare

2.	�Interruttore ON/OFF
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amiche dei giardini vicini notano un cambiamento nelle vicinan-

ze e vogliono scoprire da dove viene, ma a lungo andare questo 

cambiamento risulterà loro fastidioso e le porterà a spostarsi.

7. Dati tecnici

• 	�Frecuencia: cada 30 segundos a 400 Hz

• 	�Alcance: fino a 00 m²

• 	�Baterías: 1,2 V, 80 mA Ni-MH Pila de botón

• 	�Panel solar: 2 V/30 mA 

• 	�Con interruptor de encendido/apagado

• 	�Material: ABS

8. Informazioni generali

• 	�La conformità di questo dispositivo alle norme CE è stata 

dimostrata, le rispettive documentazioni a riguardo sono

da noi registrate.

• 	�Per motivi di sicurezza e licenza non è possibile apportare 

modifiche al dispositi o o utilizzarlo impropriamente. 

• 	�N.B. Gardigo declina qualsiasi responsabilità riguardo a

guasti ai collegamenti o danni, causati dalla non ottem-

peranza alle seguenti istruzioni. Ciò vale anche in caso

vengano apportate modifiche o riparazioni all’apparecchio 

e in caso di utilizzo di circuiti modificati o altri componenti, 

portando a un conseguente malfunzionamento del dispo-

sitivo. In questi casi, la garanzia perde di validità.

•	� In caso di sporcizia pulire l’unità con un panno umido. Non 

utilizzare detergenti abrasivi o solventi.

Servizio: service@gardigo.de

Il vostro Team Gardigo 

Informazioni sullo 
smaltimento di vecchi 
apparecchi, accumulatori, 
pile e dispositivi luminosi

Il simbolo del bidone barrato indica che le apparecchiature elet-
triche ed elettroniche, le batterie, gli accumulatori e le lampa-
dine non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Esiste 
l’obbligo legale di raccoglierli separatamente e di consegnarli in 
un punto di raccolta autorizzato (ad esempio un centro di rici-
claggio locale o un rivenditore).

Molti rivenditori sono obbligati per legge a ritirare le batterie 
gratuitamente. Potete restituirci gratuitamente anche elettro-
domestici, batterie, accumulatori e dispositivi luminosi come 
lampadine (all’indirizzo dell’azienda). Contatta le autorità locali 
preposte allo smaltimento dei rifiuti per sapere dove è possibile 
restituire elettrodomestici, batterie ricaricabili, pile e lampadi-
ne ai fini di uno smaltimen o ecologico.

I consumatori sono obbligati a separare dall’apparecchio gli 
accumulatori, le batterie e le lampadine (che possono essere 
rimosse facilmente) prima di consegnarle al punto di raccolta.

Informatie over de afdan-
king van oude apparaten, 
accu’s, batterijen en 
lampen

Het symbool van de doorgestreepte afvalcontainer geeft aan 
dat elektrische - en elektronische apparatuur, batterijen, accu’s 
en lampen niet samen met het huisvuil mogen worden wegge-
gooid. Er bestaat een wettelijke verplichting om ze afzonderlijk 
in te zamelen en in te leveren bij een erkend inzamelpunt (bv. 
een plaatselijk recyclecentrum of winkelier).

Veel winkeliers zijn wettelijk tot kosteloze terugname verplicht. 
U kunt ook apparaten, batterijen, accu’s en lampen kosteloos 
naar ons terugsturen (bedrijfsadres). Neem contact op met uw 
openbare afvalverwerkingsdienst om te weten te komen waar u 
apparaten, accu’s, batterijen en lampen kunt inleveren voor een 
milieuvriendelijke afvalverwerking.

Consumenten zijn verplicht batterijen en accu’s die niet in het 
apparaat zijn ingebouwd, alsmede lampen die op onbeschadig-
de wijze kunnen worden verwijderd, van het apparaat te schei-
den alvorens deze bij het inzamelpunt in te leveren.

De ingebouwde batterij kan niet worden verwijderd voor verwij-

dering door de eindgebruiker. De batterij kan echter eenvoudig 

worden verwijderd door professioneel personeel, onafhankelijk 

van de fabrikant.

Als er chemische symbolen staan onder het symbool van de 
doorgestreepte afvalcontainer, bevat de batterij/accu zwa-
re metalen die het milieu en de gezondheid ernstige schade 
kunnen toebrengen als er niet op de juiste manier mee wordt 
omgegaan. 

De symbolen hebben de volgende betekenis: 
Pb: > 0,004 massaprocent lood;
Cd: > 0,002 massaprocent cadmium; 
Hg: > 0,0005 massaprocent kwik.

La batteria integrata non può essere rimossa per lo smaltimen-

to da parte dell’utente finale. Tuttavia, la batteria può essere 

facilmente rimossa da personale professionale indipendente 

dal produttore.

Se ci sono simboli chimici sotto il simbolo del bidone barrato, 
la batteria/accumulatore contiene metalli pesanti che possono 
danneggiare seriamente l’ambiente e la salute se manipolati in 
modo scorretto.

I simboli hanno il seguente significato: 
Pb: > 0,004 per cento di massa di piombo; 
Cd: > 0,002 per cento di massa di cadmio; 
Hg: > 0,0005 per cento di massa di mercurio.
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Instructies
Art.-Nr. 70027

Geachte klant,

hartelijk dank dat u voor een van onze kwaliteitsproducten 

gekozen heeft. Hieronder informeren wij u over de functies 

en het gebruik van ons apparaat. Neemt u alstublieft de tijd 

om de handleiding op uw gemak door te lezen. Neem alle ver-

melde veiligheids- en bedieningsaanwijzingen in acht. Volg 

voor een optimaal resultaat alle veiligheids- en gebruiksaan-

wijzingen op. Bewaar deze handleiding en geef deze bij door-

gave van het apparaat mee. Indien u vragen of suggesties 

heeft over dit apparaat, gelieve contact op te nemen met uw 

handelaar of met ons serviceteam.

Wij verheugen ons, wanneer u ons verder aanbeveelt en wen-

sen u veel succes met dit apparaat.

1. Gebruik volgens de voorschriften

De Solar Mol Afweer is ontworpen om molen af te weren zo-

dat ze voor altijd weg blijven. Het apparaat moet vast zitten 

in de grond. Vanuit daar geeft het elke 30 seconden trillingen 

in de grond af in het frequentiebereik van 400 Hz, die mollen 

en woelmuizen in hun manier van leven verstoren. Een ander 

dan het aangegeven gebruik is niet toegestaan! 

2. Belangrijke informatie over de werking en gebruik

Het apparaat voorkomt niet het verblijf van dieren op een

bepaalde plaats. Andere plaatsen echter zullen de dieren

aangenamer lijken. Ze beginnen steeds meer het betrokken

bereik te mijden. Als de dieren merken dat het onaangena-

me geluid aanhoudt, zullen ze zich naar een andere plaats

verplaatsen. Totdat dit effect zich voordoet, kunnen een paar 

dagen tot een paar weken verstrijken. Hoe goed de geluids-

golven zich verspreiden, hangt samen met de plaatselijke

omstandigheden. Het apparaat moet permanent in werking

zijn om het effect niet te onderbreken. We raden aan dat u

het apparaat al preventief gebruikt om mollen tegen te gaan.

Opmerking: De reactie van elk dier op onze apparaten kan va-

riëren. De ontwikkeling van onze apparaten, methoden en ap-

plicatietips is gebaseerd op ervaring, testen en feedback van 

onze klanten. Daarom is het in de meeste gevallen succesvol.

3. Veiligheidsinstructies
•	�Elektroapparaten, verpakkings-

materiaal horen niet in het actie-

bereik van kindern. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat spelen.

•	�Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht van volwassenen.

• 	�Ge Apparaat alleen met de daar-
voor bestemde spanning bedie-
nen: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH Knoop-
cel, oplaadbar.

• 	�Bij eventuele reparaties dienen al-
leen originele onderdelen te wor-
den gebruikt om ernstige schade
te voorkomen.

• 	�In ieder geval dient te worden ge-
controleerd, of het apparaat ge-
schikt is voor de toepassingslocatie.

• 	�Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar of ouder
en personen met beperkte fysie-
ke, sensorische of mentale capa-
citeiten of gebrek aan ervaring of
kennis, als ze onder toezicht staan
van een gekwalifi eerd persoon die
verantwoordelijk is voor de veilig-
heid of door hen voor een veilige
omgang met het apparaat geïn-
strueerd heeft en deze de resulte-
rende gevaren hebben begrepen.

• 	�Zorg ervoor dat u niet over het ap-
paraat kunt struikelen.

•	�Accu’s en batterijen mogen niet
worden blootgesteld aan tempe-
raturen onder 0 °C. Het kan leiden

Status: 12/24

Solar Mol Afweersysteem
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tot beschadigingen en verlies van 
de capaciteit.

4. Omvang levering

• 	�Solar Mol Afweersysteem

•	� Instructies

5. Inbedrijfstelling

Zet de aan / uit-schakelaar op „OFF“. Stel het zonnepaneel

zo lang mogelijk bloot aan de volle zon gedurende ongeveer 

2 dagen, zodat de accu zichzelf volledig kan opladen voor

het opstarten. Schakel het apparaat volgens op “ON” om te 

controleren of het apparaat goed werkt. Het geluid begint

ongeveer 3 – 33 seconden na het inschakelen. Het geluid dat 

wordt uitgezonden is kan ook door een gezond menselijk oor 

worden waargenomen. Plaats het apparaat nu in de grond

zodat het zo minimaal mogelijk uitsteekt. Afhankelijk van de 

hardheid van de grond kun je een gat graven. Zorg er na het 

inbrengen voor dat u de grond rond de staaf net zo strak als 

erboven drukt. Hoe dichter de grond rond de staaf, hoe beter 

de trillingen worden uitgevoerd.

Belangrijk: zorg ervoor dat het gras rond het zonnepaneel 

wordt ingekort om de lading van de zon niet te verminderen.

Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet u de 

schakelaar op „OFF“ zetten. Dit zorgt ervoor dat de batterijen 

niet volledig ontladen.

Producten voor zonne- warmtewisselaars zijn zeer geschikt 

voor zonnige maanden, in het donkere seizoen raden we aan 

om een batterij of een door een stroombron gebruikt appa-

raat te gebruiken.

6. Gebruiksaanwijzigingen

Om een mol of een woelmuis met succes en permanent uit

uw bezit te drijven, zijn er enkele punten waarop u moet let-

ten: de mol mag niet „omcirkeld“ worden door de molafweer! 

Dit betekent dat de mol uit het huis naar de eigendomsgrens 

moet worden verdreven. Plaats daarvoor in de buurt van de

muur van het huis één of nog beter meerdere mol afweer-

systemen. In ieder geval is het handig om een afweer bij de 

eerste molshoop in de grond te plaatsen. Maar plaats de mol-

verdediging nooit in de heuvel zelf!

Verplaats de mol afweer als dat nodig is, meestal elke 2 tot 3 

weken, naar de grens van de woning (dus weg van het huis). 

De periode is afhankeilijk van de heuvels die „migreren“, zijn 

de heuvels na 4 weken nog steeds op dezelfde plek, contro-

leer dan of het apparaat echt werkt (het geluid is hoorbaar). 

Als dit het geval is, schakelt u de voeding 1 – 2 dagen uit en 

vervolgens weer opnieuw in.

Het verschil in tijd om het dier te verdrijven kan verschillen-

de oorzaken hebben, zoals: B. dat de mol resistenter is of de 

grond zandig is, of bestaat uit veen- of kleigrond. De Gardigo 

Mol Afweer heeft een geïntegreerde aan / uit-schakelaar – dit 

is absoluut noodzakelijk, let er dus op bij het kopen van een 

molafweer. Het apparaat moet met bepaalde tussenpozen 

worden uitgeschakeld, dit voorkomt een gewenningseffect!

Het feit dat er aan het begin soms meer heuvels in de tuin 

zijn dan voorheen na het gebruik van de Mol Afweer, zou je 

niet meteen onzeker moeten maken, dit is normaal. De mol 

en de vrienden uit de naburige tuin merken een verandering 

in hun omgeving op en willen weten waar het vandaan komt, 

maar op de lange termijn wordt deze verandering te verve-

lend en verdwijnen ze weer.

1. Zonnepaneel

2. Aan/uit-schakelaar

Plaats de moleverdeiging niet direct in de molshoop en 
schakel hem af en toe uit of verwijder hem van de grond 
om gewenning te voorkomen.
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De sleutel tot succes:

• 	�Het apparaat nooit in de heuvel zelf plaatsen.

• 	�Als u meer dan één apparaat hebt: plaats nooit alle hoeken 

van het perceel, zo zou je de molen omcirkelen en verdwij-

nen ze niet

• 	�Wees tactisch: begin bij het huis en werk je een weg van-

daan de eigendomslijn.

• 	�Boor een gat in de grond en verdicht de aarde rond de staaf.

• 	�Observeer ondergrondse „barrières“ zoals leidingen, fun-

deringen, bedomlopen, betonplaten die de geluidsgolven

vertragen.

7. Technische gegevens

• Frequentiebereik: 400 Hz

• Werkbereik: tot 700 m²

• 	�Stroomvoorziening: 1,2 V, 80 mAh Ni-MH knoopcel, 

oplaadbar

• Zonnepaneel: 2 V, 30 mA 

• Met aan/uit-schakelaar

• Materiaal: ABS

8. Algemene informatie

• 	�De CE-conformiteit werd bewezen, de overeenkomstige

verklaringen zijn bij ons gedeponeerd en kunnen daar wor-

den geraadpleegd.

•	� Om veiligheids- en vergunningsredenen is het niet toege-

staan om dit apparaat om te bouwen en/of te veranderen 

en/of te misbruiken. 

• 	�Er zij op gewezen dat bedien- of aansluitfouten of schade 

die door niet-naleving van de gebruiksaanwijzing ontstaat, 

buiten de invloedssfeer van de Gardigo liggen en voor daar-

uit voortvloeiende schade geen enkele aansprakelijkheid

kan worden aanvaard. Dit geldt ook als wijzigingen of re-

paratiepogingen aan het apparaat werden gedaan, circuits 

werden gewijzigd of andere onderdelen werden gebruikt en 

bij schade en gevolgschade die door onjuiste bedieningen, 

nalatige behandeling of misbruik zijn ontstaan. In al deze 

gevallen vervalt ook de garantie.

•	� Reinig het apparaat met een vochtige doek. Gebruik geen 

agressieve schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Service: service@gardigo.de	

Uw Gardigo-Team

Manual de instruções
Art.-No. 70027	

Prezado cliente,

agradecemos por escolher um de nossos produtos de quali-

dade. A seguir, explicaremos as funções e o manuseio do nos-

so produto. Por favor, dedique um tempo para ler as instru-

ções com atenção. Consulte todas as instruções de segurança 

e funcionamento incluídas. Mantenha este manual em segu-

rança e garanta que o inclua ao passar o produto para tercei-

ros. Se tiver alguma dúvida ou sugestão sobre este produto, 

entre em contato com seu fornecedor ou com nosso time de 

atendimento. Gostaríamos que nos recomendasse a outras 

pessoas e esperamos que você desfrute de usar este produto.

1. Uso designado

O repelente solar para toupeiras foi projetado para manter

esses animais longe do seu jardim permanentemente. Para

usá-lo, basta enterrá-lo no solo, o design torna isso fácil. Ele 

emite onda sônicas em uma frequência específica no solo

que perturbam a presença das toupeiras e roedores, repetin-

do esses sons a cada 30 segundos com uma frequência de

400 Hz.

Qualquer outro uso além do mencionado não é permitido! Não

assumimos responsabilidades por danos ou reivindicações re-

sultantes da não leitura e/ou não seguimento da guia do usuá-

rio e/ou qualquer forma de modificação no produto. Sob estas 

circunstâncias, não serão concedidos serviços de garantia. Não 

haverá responsabilidade por danos consequenciais.

2. Informações importantes

O repelente solar Gardigo não vai impedir a presença dos

animais no seu jardim, mas fará com que outros lugares pa-

reçam mais atraentes para eles. O dispositivo emite ondas

sonoras em frequências especiais que incomodam as toupei-

ras e roedores. A eficácia dessas ondas sonoras depende das 

condições do solo. Assim que os animais perceberem que o

som irritante continua, eles irão procurar por um lugar mais 

tranquilo. Isso pode levar alguns dias ou semanas para acon-

tecer. Pode levar alguns dias ou semanas para ver o efeito

completo do dispositivo. 

Nota: a resposta ao dispositivo pode variar de acordo com o 

animal. O desenvolvimento dos dispositivos, métodos e con-

selhos de aplicação são baseados em experiência, testes e 

feedbacks dos clientes. Por isso, os dispositivos são eficazes

na maioria dos casos.

Status: 12/24

Solar 
Repelente de Toupeiras
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3. Instruções de segurança
• 	�Aparelhos elétricos, materiais de

embalagens, etc. não devem estar
ao alcance de crianças. Elas não
devem jogar com o dispositivo.

• 	�Crianças não devem limpar ou fa-
zer manutenção no dispositivo
sem supervisão.

•	�O dispositivo só deve ser usado
com a voltagem especificada: 1,2 V,
80 mAh célula de botão Ni-MH.

• 	�Os reparos devem ser feitos ape-
nas com peças de reposição ori-
ginais para evitar danos graves.
Caso contrário, o dispositivo pode
se tornar perigoso e a garantia e a
CE perderão a validade.

• 	�É necessário verificar se o disposi-
tivo é adequado para o uso dese-
jado.

• 	�O dispositivo só deve ser utiliza-
do por crianças com idade supe-
rior a 8 anos, e por pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de co-
nhecimento ou experiência, des-
de que devidamente orientadas e
supervisionadas por uma pessoa
responsável pela sua segurança e
que compreenda os riscos resul-
tantes do uso.

• 	�Mantenha este manual em um lo-
cal seguro e o forneça a quem você
ceder o dispositivo.

• 	�Certifiqu -se de que o dispositivo
esteja posicionado de forma segu-
ra, sem risco de tropeço.

• 	�As baterias recarregáveis não de-
vem ser usadas em temperaturas
abaixo de 0 °C, pois elas podem ser
danificadas e perder capacidade

4. Material fornecido

•	 Repelente Solar de Toupeiras Gardigo

•	 Manual de instruções

5. Colocar em funcionamento

Coloque o interruptor no modo “OFF”. Exponha o painel solar 

ao sol por cerca de 2 dias para que a bateria possa ser car-

regada completamente antes de utilizar o dispositivo.Ponha

o dispositivo no modo ON para verificar se está funcionando 

corretamente. O som começa aproximadamente de 3 a 33 se-

gundos após ligar. O som emitido agora pode ser facilmente 

ouvido. Introduza o dispositivo no solo de forma que ele fiqu  

minimamente exposto. Se o solo for denso, você pode precisar 

cavar um buraco para instalá-lo. Após instalar o dispositivo,

pressione o solo ao redor para compactá-lo. Quanto mais den-

so o solo estiver, melhor a transmissão dos sons será.

Nota: Mantenha a grama ao redor do painel solar aparada, 

pois grama alta pode diminuir a incidência de luz solar. Se o 

dispositivo não for utilizado por um longo período, lembre-se 

de colocar o interruptor no modo “OFF” para garantir que as 

baterias não descarreguem completamente. 

6. Observações sobre operação

Para repelir de forma eficaz e permanente uma toupeira ou

ratazana do seu jardim, é importante seguir as seguintes

instruções:

A toupeira não deve ser “cercada” pelo repelente. Para evi-

tar isso, comece colocando o repelente próximo à sua casa e 

avance em direção à borda do terreno. É importante colocar 

um ou vários repelentes no solo perto da parede da casa, an-

tes mesmo de encontrar as primeiras  tocas. Não é recomen-

dado perfurar uma toca de toupeiras com o repelente.

É necessário reposicionar o dispositivo a cada 2-3 semanas, 

mais próximo à borda do terreno (longe da casa) e de acordo 

com a movimentação das tocas das toupeiras. Caso elas per-

maneçam na mesma posição após 4 semanas, verifique se 

o dispositivo está funcionando corretamente (o som emitido 

deve ser audível). Se necessário, desligue o dispositivo por 1-2 

dias e ligue-o novamente.

1. Painel solar

2. Interruptor ON/OFF
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Os prazos para repelir uma toupeira podem variar de acordo 

com a resistência dela ou com as características do solo, como 

a presença de areia, grama ou argila. O sistema repelente Gar-

digo possui um interruptor liga/desliga (ON/OFF) integrado, 

é importante lembrar disso ao adquirir um sistema repelente 

operado por energia solar. O dispositivo deve ser desligado re-

gularmente para evitar a adaptação das toupeiras.

Pode ser que logo após a instalação do dispositivo, você en-

contre mais tocas de toupeiras no seu jardim. Isso não é mo-

tivo para desanimar, pois é normal que as toupeiras e outros 

animais reajam à mudança no ambiente. No longo prazo, o 

som emitido pelo dispositivo será desagradável e as toupei-

ras buscarão um local mais tranquilo.

Para usar o dispositivo de forma eficaz:

•	 Não insira dentro da toca de toupeiras.

• 	�Ao utilizar vários dispositivos, não os coloque em todos os

cantos do terreno, pois isso pode prender o animal no centro.

•	� Aja de forma estratégica: comece colocando o dispositivo pró-

ximo à sua casa e vá avançando em direção à borda do terreno.

• 	�Faça um buraco para o dispositivo com antecedência e

aperte bem a terra em torno da haste.

•	� Leve em conta as barreiras subterrâneas, como tubos, fun-

dações, flo eiras e lajes de concreto, pois elas podem afetar 

a transmissão das ondas sonoras.

Regulamento sobre o descarte 
de equipamentos eletrônicos 
antigos, baterias recarregá-
veis, baterias e lâmpadas

   O símbolo de lixo com uma cruz indica que equipamentos elétri-
cos e eletrônicos, baterias comuns ou recarregáveis e lâmpadas 
não podem ser descartados junto com o lixo doméstico. É uma 
obrigação legal coletá-los separadamente e descartá-los em um 
ponto de coleta aprovado (por exemplo, centro de reciclagem lo-
cal ou revendedor).

  Muitos revendedores são legalmente obrigados a devolver bens, 
sem custo. Os dispositivos, baterias, baterias recarregáveis e 
lâmpadas podem ser devolvidos a nós por correio, sem custo 
(endereço da empresa). Entre em contato com as autoridades 
encarregadas do tratamento de resíduos público para saber onde 
os dispositivos, baterias comuns ou recarregáveis e lâmpadas 
podem ser devolvidos para um descarte ambientalmente seguro.

  Os consumidores são obrigados a separar as baterias regulares 
ou recarregáveis que não estão embutidas no dispositivo, assim 
como as lâmpadas que podem ser removidas sem danificá-las  
do dispositivo antes do descarte no ponto de coleta. 

  A bateria embutida não pode ser removida pelo usuário final  
mas pode ser facilmente removida por profissionais indepen-
dentes do fabricante.

  Se houver sinais químicos sob o símbolo de uma lixeira riscada, 
quer dizer a bateria contém materiais que, se manuseados de 
forma incorreta, podem causar graves danos à saúde e ao meio 
ambiente.

Os símbolos têm o seguinte significado: Pb: > 0,004 massa 
percentual de chumbo; Cd: > 0,002 massa percentual de cád-
mio; Hg: > 0,0005 massa percentual de mercúrio.

Por favor, não insira o dispositivo diretamente na toca 
das toupeiras e retire-o do solo ou desligue-o algumas 
vezes para evitar efeitos de adaptação.

7. Especificações

• Frequência: 400 Hz, aproximadamente a cada 30 segundos

• Alcance: até 700 m²

• Baterias: 1.2 V, 80 mA bateria de botão NiMH

•	 Painel solar: 2 V/30 mA 

•	 Com interruptor ON/OFF

• Material: ABS

8. Informações gerais

•	� Nós declaramos conformidade com a norma CE e todos os 

documentos estão disponíveis em nossa empresa. 

• 	�Por motivos de segurança e conformidade, é proibido re-

construir, modificar ou utilizar o dispositivo de forma dife-

rente da descrita acima.

• 	�Deve-se observar que erros de operação ou conexão ou da-

nos causados pela não observância das instruções de uso 

estão além do controle da Gardigo e não podemos assumir 

responsabilidade pelos danos resultantes, e a garantia só 

pode ser aplicada a um dispositivo completamente equi-

pado em condições ideais. Isso se aplica especialmente se 

foram feitas alterações ou tentativas de reparo, se o circui-

to foi modificado ou pelo uso de componentes diferentes 

dos originais e/ou se o manuseio do dispositivo foi incorre-

to, descuidado ou abusivo.

•	� O dispositivo pode ser limpo com um pano úmido. Não use 

solventes ou detergentes.

Serviço: service@gardigo.de	 Sua equipe Gardigo




